Viene el Festival Latino 


2006 a Léxington 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - “El principal 
propósito del festival es 
mostrar un poco de la 
cultura de nuestros paises y 
la diversidad de estos”, dice 
James Aristizabal, director 
del comité de la exposición de 
países para el Festival Latino 
2006 en Léxington. 


La celebración anual que 
conmemora la independencia 
de todos los países 
latinoamericanos tendrá 
lugar en Léxington del 15 al 
17 de septiembre, e incluye 
la participación de 18 países 
latinoamericanos, bailes, 
música, así como juegos de 
estrellas de fútbol y béisbol. 


“He tenido la oportunidad 
de ser testigo del crecimiento 
del evento”, dice Aristizabal... 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


Que se den ya los permisos ya que somos (los 
latinos) la mano de obra de EEUU. 

Aquí hacemos los trabajos pesados, campo, fábricas 
etc. 


That they give us visas, since we (the Latinos) are 
the work force of the U.S. Here we do the tough 
work, in fields, factories, etc. 


Ricardo Ramírez, DF México 


Estaría bien que se dieran ya los papeles para 
beneficio de todos. 


It would be good if they would go ahead and give 
papers to benefit everyone. 


Natalio Hilario Martinez, Guerrero, México 


[| Si hay chance pues que den papeles para trabajar 
E | a gusto, sin preocupaciones y poder ir y venir a 

a ay nuestros países. 

7 Y If there's an opportunity, it would be that they give 

> ™| papers to be able to work comfortably, without 

worries and to be able to come and go to our 

countries. 


LA VO 


Jesús Tiscareño, Aguascalientes, México 
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Festival Latino 2006 is 
coming to Lexington 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON = “The 
principle purpose [of the 


festival] is to showcase a 
little of the culture of our 
countries and the diversity 
of our countries,” says 
James Aristizabal, head of 
the Countries Exposition 
Committee for the 2006 
Festival Latino in Lexington. 


The annual celebration 
to commemorate the 
independence of all Latin 
American countries will take 
place Sept. 15 - 17 around 
Lexington. It features the 
participation of 18 Latin 
American countries, dances, 
music and a soccer and 
baseball tournament. 


“Thave had the opportunity... 
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La frontera evoluciona 
The evolving border 


Accidente aereo | Airplane crash 
in Lexington 


o ¥ sel 2 ~ . 
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Preparación del Día de muertos 
Preparation for Day of the Dead 


E ly ES 
Local authorities and airport 
rescue personnel speak at a 
press conference. 


“ IM FIA $ y 
Autoridades locales y personal 
de rescate del aeropuerto 

informando en rueda de prensa. 


QA 
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8 Noticias Locales 


Accidente aereo en Léxington 
Airplane crash in Lexington 


q Negocio del Mes 


Un banquete movil: Lupita's Restaurante Mexicano 
A mobile feast: Lupita's Mexican Restaurant 


Noticias Locales 


11 


KCCIR se hizo presente en Evansville 
KCCIR present in Evansville 


1 Especial 
Todo sobre el Festival Latino 2006 
Everything you need to know about Festival Latino 2006 


Fotos por La Voz 


The soccer fields are a good example 
of cultural integration. 


Buen ejemplo de integración cultural 
es en los campos de fútbol. 
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Editorial 


Integrar - 

1. Hacer completo; unificar. 

2. Juntar con otra cosa; unir. 

3. Abrir sin restricción a la gente de 
diversas razas o grupos étnicos; dejar 
de segregar. 


Pensemos en la integración como un 
rompecabezas, uno en que cada uno 
de nosotros tenga una pieza. Nuestra 
meta como una sociedad debería 
ser reunir estas piezas para que nos 
podamos ver los unos a los otros y 
para que se nos vean a todos. 


¿Cómo juntamos las piezas del 
rompecabezas con tanta gente y tantas 
culturas? Jugar juntos, explorar juntos 
y celebrar juntos. 


El fin de semana pasado se 
reunieron personas de todas partes 
de Léxington y de Kentucky Central a 
mirar los finales de la Liga de Fútbol 
Latino. Estos jugadores no son todos 
del mismo país y no todos son latinos, 
pero se reúnen cada fin de semana 
para jugar y compartir. Por el amor al 
juego y la alegría de jugar juntos, ellos 
traen una pieza del rompecabezas. 


Este otoño, el Living Arts and 
Science Center y el Bluegrass Youth 
Ballet nos ofrecerán un festival Del día 
de los Muertos. Algunos de los artistas 
son latinos, pero muchos de ellos son 
de los Estados Unidos. Juntos con la 
comunidad entera explorarán cómo 
México considera la muerte y la vida, 
y por eso, compartirán su propia vida, 
su propia pieza del rompecabezas. 


Actualmente un grupo de personas 
de varios países está planificando el 
Festival Latino anual, y el día 16 de 
septiembre los latinoamericanos que 
están viviendo en Léxington tendrán la 
oportunidad de mostrar sus banderas 
y su cultura. Los Léxingtonianos de 
todos los lugares podrán ayudarnos 
a celebrar nuestras raíces culturales. 
Juntos podemos ofrecer nuestra 
diversidad y unidad, una parte 
imprescindible del rompecabezas. 


Nos va a costar mucho tiempo 
y esfuerzo unir estas piezas del 
rompecabezas, pero como nos 
acercamos al mes de la hispanidad los 
invitamos a todos, latinos y no latinos, 
a empezar a jugar, empezar a explorar, 
empezar a celebrar tu pieza de este 
mundo. 


Y ENGLISH | 


Integrate — 

1. To make into a whole; unify. 

2. To join with something else; 
unite. 

3. To open to people of all races or 
ethnic groups without restriction; 
desegregate. 


Let's think of integration as a puzzle, 
a puzzle in which each of us has a 
piece. Our goal as a society should be 
to bring those pieces together so that 
we can all see each other, and so that 
we are all seen. 


How do we bring together the pieces 
of a puzzle with so many people and 
cultures? By playing together, by 
exploring together, and by celebrating 
together. 


Last weekend people came from all 
over Lexington and Central Kentucky 
to watch the finals of the Latino Soccer 
League. These players are not all from 
the same country and not even all 
Latinos, but they come together each 
weekend to play and to share. In their 
love of soccer and joy when playing, 
they bring a piece of the puzzle. 


This fall, the Living Arts and Science 
Center and the Bluegrass Youth Ballet 
will bring us a festival for Day of the 
Dead. Some of the artists are Latino 
and Mexican, but many of them are 
from the U.S. Together with the entire 
community, they will explore how 
Mexico regards death and life, and in 
doing so, they will share their own life, 
their own piece of the puzzle. 


Right now people from several 
countries are planning the annual 
Festival Latino, and on Sept. 16, Latin 
Americans living in Lexington will 
have the opportunity to raise their 
flags and their culture. Lexingtonians 
from all places will be able to help us 
celebrate our heritage. Together we 
will offer our diversity and unity, an 
invaluable part of the puzzle. 


It will take a lot of time and effort 
to unify these pieces of the puzzle, 
but as we approach Hispanic Heritage 
Month we invite all of you, Latino and 
non-Latino, to start playing, start 
exploring, start celebrating your piece 
of this new world. 
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Pa prt cou a 
¿Primera casa? ' a CCRT 
: ? National City tiene una hipoteca para satisfacer tus ) me S 7) UN 
¿Nueva boi necesidades especificas y tu situación económica. de l reca mai 9024 
¿Casa soñada? e Préstamos FHA/VA : 1 os SENO. 
: : e Préstamos especiales - am 
Te iluminamos + Términos flexibles 100) 
. e Tasas fijas o ajustables ne S 
el camino. e Precios competitivos “Se ¡e ca Mañas 05. 
Visita cualquier sucursal de National City, nuestra Pee A 
página de Internet NationalCity.com o llama 522 HollowGreek:Road 
al 859-277-2004 o 859-281-5620. lexington; Kentucky, 4051 1] 


ADEMÁS RECIBE 50,000 p@ints 
CON NUESTRO PROGRAMA 


a cimsiltanes. seal lEsiuctomias Menvenidos! 


NationalCity. Ones Sacdom 8 
he o caidas apli 


s una marca 


Banca personal * Banca comercial e Inversiones e Préstamos hipotecarios 


Será un honor tenerle con nosotros 


Toyota Motor Manufacturing, Kentucky, Inc. le invita a postularse para nuestro programa de trabajo de seis 
meses que se inicia a principios de septiembre con integrantes de la comunidad Hispana y Latina que estén 
buscando empleo* y los beneficios adicionales del Inglés como Segundo Idioma (ESL). Los participantes 
recibirán diariamente cuatro horas de capacitación industrial y cuatro horas de capacitación en ESL. 


En Toyota estamos comprometidos con la diversidad, y el inicio de nuestro Programa de Iniciativa 
Hispana fomenta la participación de trabajadores Hispanos y Latinos en nuestra fuerza laboral. 
Las personas aceptadas en el programa también tendrán la oportunidad de trabajar tiempo completo 
dependiendo del desempeño y de la disponibilidad de puestos de trabajo. 


Para presentar su solicitud, comuníquese con 
Precision Staffing llamando al 


859-272-2030 (oficina de Lexington) o TOYOTA “2 ge A 
502-863-0404 (oficina de Georgetown). O 


Para obtener más información sobre el programa, 


llame a Toyota-Georgetown: 
Dolores Madrid-Couch al (502) 868-2354 
o a Carlos Limares al (502) 868-2087. 


*Los aspirantes al programa deben tener una documentación adecuada y auténtica para trabajar. El programa 
exige la verificación de los documentos. La solicitud también incluye un examen escrito (en español) sobre 
habilidades generales, una verificación de antecedentes, y un examen médico y de detección de drogas. Se 
espera que los aspirantes al programa tengan un buen historial de trabajo y conocimientos básicos del idioma 
inglés; no se requiere experiencia industrial. 
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Lexington: Kentucky 2006 


Septiembre 15-1€ 
September 15-16 
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Festival... 


Latinoamérica Gontream ence) Deportes 
P-20 


| Local 
P-4 News P-12 |News P-14 


En la edición 2006 del Festival Latino 
de Léxington se esperan más de 
20,000 asistentes. 


...en su tercer año como organizador del 
festival. En el 2004, 5.000 personas 
asistieron al festival en el centro de 
Léxington. El año pasado, el evento 
se alargó dos días y asistieron 12.000 
personas de todas partes de Kenucky 
central. “Este año esperamos 20,000 
personas durante los tres días”. 


El Festival empezará por la tarde el 
viernes 15 de septiembre en la plaza 
Robert F. Stevens en el centro de 
Léxington. Esa noche tendrá música 
salsa y merengue y bailes de los países 
caribeños. 


El evento del sábado empezará a las 
2 p.m. e incluirá presentaciones de 
baile y música de cada país, actividades 
para los niños y una noche de música 
mexicana. Además de los puestos de 
información, comida y actividades, 


cada país tendrá un puesto mostrando 
los aspectos culturales importantes de 
su país. La Voz estará grabando las 
historias de inmigración en otro puesto 
(véase artículo aparte, pag. 18). 


Mujer | ENE! Jóvenes Clasificado 
P-24 P-32 P-33 P-34 


Viene de la primera página 


Organizers expect more than 20,000 
people to attend the 2006 Festival 
Latino. 


“Muchas personas que no son 
hispanos desconocen la diversidad de 
nuestros países”, dice Aristizabal. 


Aristizabal dice que todas estas 
diversas culturas se reunirán para 
jugar y celebrar el domingo. El 
domingo por la mañana hay un partido 
de fútbol para los niños seguido por el 
juego de estrellas de fútbol. Por la tarde 
el juego de estrellas de béisbol así como 
un concierto del coro latino tendrán 
lugar en Applebee's Baseball Park. El 
fin de semana del festival terminará 
con fuegos artificiales en el estadio de 
béisbol. 


Durante toda esta celebración, 
Aristizabal espera que participe la 
comunidad no-latina. “Yo siempre lo 
veo más como un evento de integración 
de la comunidad hispana y no- 
hispanos. Es una oportunidad para 
las personas no-hispanas para conocer 
mucho más sobre nuestra cultura.” 


Para información más detallada 
sobre las festividades véase páginas 18 
y 19 de esta edición. 


La Voz de Kentucky 


| Latino... 


..to be a witness to the growth of the 
event,” says Aristizabal, who is in his 
third year helping to organize the 
festival. In 2004, 5000 people attended 
the festival in downtown Lexington. 
Last year, the event was lengthened to 
two days and 12,000 people attended 
from all over Central Kentucky. “This 
year were expecting 20,000 people 
over the three days,” he says. 


The festival will begin on Friday 
evening, Sept. 15 at the Robert F. 
Stevens courthouse plaza in downtown 
Lexington. That night will feature 
salsa and merengue music and dancing 
from Caribbean countries. 


Saturday, the event will begin at 
2 p.m. and include dance and music 


presentations by each country, 
children's activities and a night 
of Mexican music. In addition to 
information, food and activities 


booths, each country will have a booth 
showcasing important cultural aspects 
of their home. La Voz will be recording 
immigration stories in its booth (see 
separate article, pg. 18). 


“Many people who are not Hispanic, 
do not know how much diversity there 
is in our countries,” says Aristizabal. 
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From first page 


Aristizabal says on Sunday all of 
those diverse cultures will come 
together to play and celebrate. Sunday 
morning at Masterson Station Park 
there will be a soccer tournament 
for children, followed by an all-star 
tournament for adults. In the late 
afternoon, Applebee’s Baseball Park 
will host an all-star baseball game 
and concert by the Latino chorus. 
The festival weekend will end with 
fireworks at the ballpark. 


In the midst of all this celebration, 
Aristizabal hopes the non-Latino 
community will participate. “I always 
see it as an event of integration between 
the Hispanic and _ non-Hispanic 
communities. It is an opportunity 
for non-Hispanics to learn a lot more 
about our culture.” 


For more detailed information on the 
festivities see pages 18 and 19 of this 
edition. 


Servicio de Fotografía 


Para todos sus eventos sociales 


la mejor calidad digital 
al mejor precio 


Somos profesionales 
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ER y cater 
Para mas información llamar al: 


(859) 245-4529 
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La frontera evoluciona 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Al final de mi estadía en Arizona, cuando 
las muy esperadas lluvias habían empezado 
a aliviar una sequía de cinco años, pasé 
unos cuantos días en un rancho en Sonoita. 
Alli tuve la oportunidad de hablar con 
Mac Donaldson, un ranchero que ha visto 
evolucionar el desierto, su sustento y la 
inmigración. 

Mientras las temporadas secas van y 
vienen, la vida en la frontera no siempre 
ha sido desesperada, con centenares de 
personas que la cruzan todos los días, líneas 
militarizadas y ciudadanos atrapados por la 
incertidumbre moral. El desierto, y la vida 
que lo habita y lo atraviesa ha cambiado al 
pasar los años. 

“La gente percibe los cambios como 
amenazas”, dice Donaldson. 

La mayoría de rancheros en Arizona 
arriendan tierra pública y resisten cambios 
propuestos por ambientalistas. La tierra 
de Donaldson, también pública, contiene 
Cienega Creek, hábitat de seis especies en 
peligro, siendo la más delicada el charral 
“trucha”. Donaldson aceptó las sugerencias 
de los ambientalistas y ha vallado su ganado 
para que no pastan cerca del arroyo. Sin 
que el ganado comiera el césped, el arroyo 
atascó e inundó sus orillas. Las aguas 
alimentaron el prado de Donaldson y 
beneficiaron cinco de las especies, pero los 
charrales declinaron sin un arroyo fluvial. 

“El hombre tiene una percepción de cómo 
deben ser las cosas, pero la naturaleza hace 
lo que va a hacer y no hará lo que piensas 
que va a hacer. Así, tienes que poder 
adaptarte a estos cambios”, dice. 

Después de la firma de TLC y la 
reprensión de varios puertas de entrada, 
el gobierno de los EE.UU. pensó que los 
migrantes indocumentados evitarían el 
desierto. Pero, como explica Donaldson, 
muchas veces las personas están motivadas 
por fuerzas naturales. 

“Intentar cerrar la frontera es una locura 
total. El asunto biológico es que hay un 
organismo hambriento. Nosotros tenemos 
esta oportunidad económica, tenemos 
esta riqueza y van a venir porque eso es 
un asunto biológico”, dice de las nuevas 
fuerzas, impulsando a los inmigrantes a 
cruzar el desierto. 

Hace años, Donaldson recuerda un 
tiempo más tranquilo cuando grupos de 


cinco o seis hombres vinieron de México 
para seguir la cosecha. En esos días, los 
trabajadores estaban buscando trabajos 
estacionales, y venían mayormente de 
estados fronterizos de México. 

“Nunca ponía seguro a mi casa. Dejaba 
las llaves en el camión. Pasaban quizás 
doscientas o trescientas personas cada mes 
— nunca tenía problemas”, recuerda. 

Sin embargo, en los últimos 10 a 15 años, 
la migración ha aumentado de todas partes 
de América Latina, y los rancheros se han 
quejado aún más del daño a su tierra. 

“La gente que migraba [antes] eran 
trabajadores del campo....No era 
una población migratoria que buscaba 
trabajo urbano, no buscaba trabajar en 
la industria hotelera, no buscaba trabajo 
en construcción. Era una población rural 
que respetaba los valores rurales. Nunca 
cortaba tus vallas, nunca te dejaba abiertas 
tus verjas”, él dice de los inmigrantes 
urbanos de hoy. 

La nueva inmigración ha hecho que 
Donaldson y otros rancheros se adaptan. 
Ellos confian menos en los nuevos 
inmigrantes debido a los traficantes de 
drogas y personas impulsados por el 
desierto por las políticas de la frontera. 
No obstante, el día antes que se reunió 
conmigo, Donaldson dió su almuerzo a un 
hombre caminando por su rancho. El sabe 
que la mayoría de las personas simplemente 
están motivados por la necesidad de 
trabajo, comida y oportunidad. 

También cree que los migrantes 
representan una oportunidad para los 
EE.UU, y que en la misma forma que su 
prado se benefició del arroyo atascado, los 
Estados Unidos se benefician de la fuerza 
laboral jóven cruzando la frontera. 

“Este es un enriquecimiento. Esta es 
gente que va a hacer las cosas mejores para 
nosotros”, dice. 

No todos los rancheros están de 
acuerdo con Donaldson en cuanto a la 
inmigración o el medio ambiente, pero 
como la naturaleza sigue evolucionando, 
y nuestras percepciones y opiniones sobre 
la inmigración continuarán cambiando 
en cuanto más aprendamos sobre la gente 
que cruza la frontera y las fuerzas que les 
motivan. 
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The evolving border 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


At the end of my time in Arizona, when 
long-awaited summer rains had begun to 
ease the five-year drought, I spent a couple 
days on a ranch in Sonoita. There, I had 
the opportunity to talk to Mac Donaldson, 
a rancher who has seen the desert, his 
livelihood and immigration evolve. 

While dry spells come and go, life on the 
desert has not always been desperate, with 
hundreds of border crossers, militarized 
lines and citizens trapped in moral 
uncertainty. The desert, and the life in it 
and crossing through it, has adapted with 
time. 

“People perceive things that are changes 
as a threat,” says Donaldson. 

Many ranchers in Arizona lease public 
land and are resistant to changes proposed 
by  environmentalists. Donaldson's 
property, also public, contains Cienega 
Creek, home to six endangered species, 
the most delicate being the trout minnow. 
Donaldson accepted environmentalists’ 
suggestions and fenced his cattle to cut 
down grazing near the stream. Without the 
cattle to eat the grass, the stream clogged 
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and overflowed its banks. The waters fed 
Donaldson's pasture and benefited five of 
the species, but the trout minnow on his 
farm declined without the moving stream. 

“Man has a perception of how things 
should be, but nature does what it's going 
to do, and it will not do what you think it is 
going to do. So, you have to be able to adapt 
to those changes,” he says. 

After the signing of NAFTA and 
crackdown of several ports of entry, the U.S. 
government thought that undocumented 
migrants would avoid crossing the 
dangerous desert. But, as Donaldson 
explains, people are often motivated by 
natural forces. 

“For us to try and hold the border is 
absolute insanity. The biological issue is 
there is an organism that is hungry. We 
have that economic opportunity, we have 
that richness and they're going to come, 
because that's a biological issue,” he says, 
of the new forces propelling immigrants 
across the desert. 

Years ago, Donaldson remembers a 
calmer time, when groups of five or six men 


ENGLISH N 
would come up from Mexico to follow the 
harvest. In those days, workers were only 
coming for seasonal jobs, and they were 
mainly from bordering Mexican states. 

“T never locked my house. I left the keys 
in the pickup. I would have maybe two 
to three hundred people a month come 
through . . . never had a problem,” he 
recalls. 

In the last 10 to 15 years, however, 
migration has increased from all over 
Mexico and Latin America and ranchers 
have increasingly complained about 
damage to their land. 

“The people that were migrating [before] 

. were farm workers .... It wasn’t a 
migratory population looking for urban 
work; it wasn’t looking for work in the hotel 
industry; it wasn't looking for construction 
work. It was a rural population with rural 
values. They never cut your fences, they 
never left your gates open .. . . That's where 
the conflict arises,” he says of today’s more 
urban immigrants. 

The new immigration has forced 
Donaldson and other ranchers to adapt. 


eS AS 


They are less trusting of new migrants 
because of the drug- and people- smuggling 
that stricter border enforcement has driven 
into the desert. Still, the day before he met 
with me, Donaldson gave his lunch to a 
man walking through his land. He knows 
that most people are merely driven by the 
need for work, food and opportunity. 

He also believes that migrants represent 
an opportunity for the U.S., and that in the 
same way his pasture benefited from the 
clogged stream, we are benefiting from 
the young labor force walking across the 
border. 

“This is an enrichment. These are people 
who are going to make things better for us,” 
he says. 

Not all ranchers agree with Donaldson 
when it comes to immigration or the 
environment, but nature continues to 
evolve, and our perceptions and attitudes 
about immigration will continue to change 
the more we learn about the people crossing 
the border and the forces that drive them. 
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“El Banco Fifth Third entiende las 
necesidades de mi familia.” 


— Alejandro Hernández 


Su experiencia bancaria no tiene que ser complicada. Basta con preguntarle a la 
familia Hernandez. Cuando ellos se mudaron a Kentucky en 1997, usaban 
solamente efectivo para todo en lugar de cuentas de cheques o crédito. Hasta que 
encontraron a Fifth Third. 


Nuestros representantes bilingiies les explicaron todos los servicios y productos 
que se ofrecen, lo cual hizo que Alejandro y Eréndida se sintieran con más 
confianza y optaran por cambiar la manera de manejar su dinero. 


Claro que la familia Hernández no se conformó con una cuenta de cheques. 
Ahora también tienen un préstamo de automóvil y la hipoteca de casa. 


Venga a una de nuestras oficinas para obtener más información acerca de lo que 


podemos hacer por usted. 


Leestown Road Bryan Station Versailles Road Fortune Drive 
(859) 233-3748 (859) 299-5553 (859) 243-0961 (859) 293-9947 


PY Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need” 


Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. Miembro de la FDIC. Entidad de 
Credito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. ££r 
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Quisiera poder 
bajar la guardia. ?? 


En PNC, queremos que te 
sientas siempre a gusto. 
Desde nuestro servicio al 
cliente en español y asistencia 
automatizada las 24 horas, 
hasta nuestra Cuenta de 
Cheques Gratuita, nuestro deseo 
es que tu experiencia con PNC 
sea lo más placentera. 

Por eso, también incluimos 
servicio de banca y pago de 
facturas en línea gratis y 
tarjeta PNC Visa® Check Card 
con recompensas Visa Extras 
disponible sin cargo alguno. 
Como ves, con nosotros 
puedes colgar los guantes. 


Sentirse a gusto: 
Fácil, sí. Como PNC;* 


LLAMA AL 866-HOLA-PNC 
PASA POR CUALQUIER SUCURSAL 
VISITA pncbank.com/espanol 


© PNCBANK 


aereo en 
Léxington 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


En la grafica se aprecia el numero de 
cada pista y donde termina la pista 
26 que es muy corta para aviones 
grandes. 


LEXINGTON- El pasado 27 de 
agosto se precipitó a tierra un avión de 
la compañía ComAir vuelo 5191 en el 
aeropuerto de Léxington, provocando la 
muerte de 49 de los 50 pasajeros. 


A las 6:07 de la mañana del domingo, 
con buena visibilidad y un buen clima, 
el avión tomó por una pista equivocada, 
la 26 que es mayormente usada por 
aviones pequeños y avionetas. Debido 
a que la pista fue insuficiente el avión 
no pudo alcanzar la 
velocidad requerida 
para despegar, 
chocó al final de 
la pequeña pista 
impactandose con 
árboles y explotando 
en llamas, dejando 
con vida a sólo uno 
de lo 50. El, el co- 
piloto, se encuetra 
en un estado crítico 
en el hospital de la 
UK. 


Las autoridades federales que están a runway since it di 


crash in 
Lexington 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


The numbers of the runways are 
clearly marked, and the end of 
runway 26, too short for large 


airplanes, is visible. 


LEXINGTON -— On Sunday, Aug. 27 
ComAir Flight 5191 crashed after taking 
off from the Lexington airport, killing 49 
of the 50 people on board. 


At 6:07 a.m. on Sunday morning, 
with good visibility and good climate, 
the airplane took the wrong runway 
- number 26 - which is normally used 
by small aircraft. Since the runway 
was insufficient and the plane could not 
reach the required velocity for take-off, it 
crashed at the end of 
the runway, hitting 
trees and de 
in flames, leaving 
only one person 
alive. The surviving 
pilot was flying the 
plane, and is in 
critical condition at 
UK hospital. 


Federal authorities 
in charge of the 
investigation do 
not know why the pilot took the wron 

de not have lights an 


cargo de la investigación no saben por both runways are marked. 


qué el piloto tomó una pista equivocada 
que ni siquiera tenía luces de indicación, 
además que las dos pistas con las que 
cuenta el aeropuerto están marcadas. 


At the close of this edition all of the 
victims in the worst airplane accident 
in the history of this city have been 
identified. 


Al cierre de esta edición ya se habían 
identificado y comenzado los servicios 
funerarios en diferentes ciudades del 
estado de todas las victimas mortales 
del peor accidente aereo ocurrido en esta 
ciudad. 
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NEGOCIO DEL MES 


Un Banquete Móvil: 


Lupita's Restaurante Mexicano 


Por/By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Eron Olascoaga y su familia abrieron 
Lupita’s Restaurante Mexicano en 
agosto del año pasado y ya son parte 
imprescindible de Léxington. Olascoaga 
llegó a Léxington hace seis años para 
trabajar en un rancho de caballos, pero 
siempre quizo ser dueño de su propio 
negocio. 

“En México siempre me desempeñé 
en pequeños negocios”, dice. Ahora, ha 
combinado su comida Mexicana con su 
afinidad por los negocios. 


Estamos llevando 
nuestra comida a 
todos los rincones de 
Léxington”. 


“Tenemos las exquisitas mexicanas”, 
dice, describiendo un menú que incluye 
mole, menudo, barbacoa de chivo y 
pozole. 

“Muchos americanos nos dicen que, 
“Ya no necesitamos ir hasta México para 
probar comida tradicional de México”, 
comentó. 

El restaurante ha traído un poquito 
de México a Leestown Road, pero 
también lleva su comida por Léxington 
en loncheras móviles que se estacionan 
frente a ranchos de caballos, fábricas y 
sitios de construcción. 

“Estamos llevando nuestra comida a 
todos los rincones de Léxington”, dice 


Olascoaga. 

Todo empezó con un restaurante 
y una camioneta, y un año después, 
Olascoaga ha agregado tres camionetas. 
Las camionetas llevan refrescos, tacos, 
burritos y tortas a trabajadores con 
hambre por toda la ciudad. 

“Tengo mucho amistad con las 
personas”, dice de la gente, y comentó que 
una vez que los trabajadores empiezan a 
frecuentar las loncheras, sólo es cuestión 
de esperar hasta que visiten el restaurante 
en sus días de descanso. 

Lupita's Restaurante Mexicano también 
se ha convertido en indispensable en los 
juegos de fútbol de la Liga Latina de 
Fútbol en el parque de Masterson Station. 
Cada fin de semana, el restaurante manda 
una camioneta a los juegos para ofrecer 
bebidas y botanas para los aficionados 
y jugadores. Semanalmente, Olascoaga 
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BUSINESS OF THE MONTH 


A Mobile Feast: 
Lupita’s Mexican Restaurant 


CATERING 
cD 


1600 Leestown Rd, 


, Lexington, Ky, 


859-280-2139 


ofrece su comedor a la liga para sus 33) 


reuniones de planeamiento. 


Olascoaga sabe que cuando se trata * 


de ser dueño de un negocio exitoso, 
cada persona cuenta, desde jugadores y 
aficionados de fútbol hasta trabajadores 
de fábricas y de la construcción. El 
restaurante ofrece comida tradicional 
Mexicana a todos y Olascoaga considera 
a todos como amigos. 

“Me gustaría agradecerles a todos 
mis amigos y clientes que nos han 
apoyado porque gracias a ellos estamos 
trabajando”, dice Olascoaga. 

Lupita’s Restaurante Mexicana se 
encuentra en 1600 Leestown Rd. Sus 
horas de operación son de lunes a 
domingo de las 11 de la mañana hasta las 
9 de la noche, con un buffet de las 11 hasta 
las 3 de la tarde y todo el día el sábado y el 
domingo. Para más información, llame 
al (859) 280-2139. 


LUPITA'S 


MEXICAN RESTAURANT AND BUFFET, 
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La Voz de Kentucky 


Una de las cuatro loncheras que 
Lupita's Restaurante manda a los 
partidos de fútbol. 


Eron Olascoaga and his family opened 
Lupita's Mexican Restaurant in August 
of 2005, and already they are becoming 
a staple around Lexington. Olascoaga 
arrived in Lexington six years ago 
to work on a horse farm, but always 
wanted to have his own business. 


“In Mexico, I made my way in 


We are taking our 
food to every corner 


. 9 
of Lexington. 
small businesses,” he says. Now, 
he has combined his Mexican 


food with his love for business. 
“We have Mexican delicacies,” he says, 
describing a menu that includes mole, 
menudo, barbecue goat and posole. 

“Lots of Americans tell us that, ‘Now 
we don't need to go all the way to Mexico 
to taste traditional Mexican food”, he 
says. 

ee has brought a little of Mexico 
to Leestown Road, but they are also 
taking their food around Lexington in 
lunch trucks that park in front of horse 
farms, factories and construction sites. 

“We are taking our food to every 
corner of Lexington,” says Olascoaga. 


soccer games. 


One of the four lunch trucks that 
Lupita's Restaurant sends to the 


Lupita's began with one restaurant 
and one lunch truck, and a year later 
Olascoaga has added three more trucks. 
The trucks take drinks, tacos, burritos 
and tortas to hungry workers around 
the city. 

“I am friends with the people,” he 
says, adding that once people start 
eating at the lunch trucks it is only a 
matter of time before they come into the 
restaurant on their day off. 

Lupita’s has also become a staple 
at the Latino Soccer League games 
at Masterson Station Park. Every 
weekend, Lupita’s has a truck at the 
games to offer drinks and snacks to 
hungry fans and players. And weekly, 
Olascoaga offers his dining room to the 
league for their planning meetings. 

Olascoaga knows that when it comes to 
owning a successful business everybody 
counts, from the soccer players and fans 
to the factory and construction workers. 
Lupita’s offers traditional Mexican food 
to everyone, and Olascoaga thinks of 
everyone as a friend. 

“I would like to thank all of my 
friends and clients who have supported 
us, because thanks to them we are 
working,” he says. 

Lupita’s Mexican Restaurant is 
located at 1600 Leestown Rd. They are 
open Monday through Sunday from 11 
a.m. to 9 p.m., with a buffet Monday 
through Friday from 11a.m. until 3 p.m., 
and all day Saturday and Sunday. For 
more information, call (859) 280-2139. 
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UY 4 bere 


NUMBER) 
YOUR 
PUNCH 


LOTERIA DE KENTUCKY 


scratch-offs 


Ponga un poco de juego en su dia! sianevotenceon 


Su oportunidad de ganar cualquier precio en los juegos scratch-off pueden variar de acuerdo al número actual de 
boletos impresos; los boletos pueden continuar ser vendidos despues de que algunos precios, incluyendotodos los 
premios mayores, hayan sido reclamados. 


THE PRICE IS RIGHT, PUNCH A BUNCH, CLIFF HANGERS", SHOWCASE SHOWDOWN" rremanruevena EL : 


FremantleMedia Operations BV. www.fremantlemedia.com 


Winburn Square Apartments 


Increible pero cierto 

Sólo $99 el primer mes 

Todos los servicios incluídos 

Alquile ya su departamento en Winburn Square 


Promoción Especial: 


Para pasarse a nuestros departamentos 


(859) 299-1911 


Aproveche Nuestra Oferta!!! 


1 Habitación $470 - 2 Habitaciones $570 
1218 Winburn Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 
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NEW DONORS 525) 320 Tobar: 


DONE a 
PLASMA 


y 
ZLB Plasma Services 


Bueno para Ud. Bueno para la vida. 
859-254-8047 Loxington: Ky 40504 


e Walk-Ins Welcome e Instant $Cash$ O www.zibplasma.com 


El cuidado de su auto en nuestro negocio 


-Diagnósticos Computarizado-Servicio de Frenos 
-Reemplazo del Motor-Afinación completa/Mantenimiento 
-Aire acondicionado/Servicio y reparación 
-Reparación de Transmisión-Análisis electrico 
-Inspecciones antes de comprar auto 
-Mayoria de reparaciones grandes 


259-1692 


721 N. Broadway- Lexington, KY 40508 § 3 = A da yl 


TRANSPORTE DISPONIBLE 
PLAN DE PAGO: 
HABLAMOS E ¡OL 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


uestros servicios son gratis para usted y 
su familia!!!!! 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”) 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- Identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


Community Ventures Corporation kruuc=s 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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Festival del Día de Muertos 
toma lugar en Léxington 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Heather Lyons y Adalhi Aranda Corn 
buscan ideas de la comunidad para 
el festival del Día de los Muertos que 
están organizando. 


LEXINGTON Este noviembre, 
Léxington tendrá la oportunidad 
de celebrar el Día de los Muertos 
con altares comunitarios, bailes y 
fotografía. El festival del día de los 
muertos, patrocinado por el Bluegrass 
Youth Ballet, el Centro de Living Arts 
and Science y el Kentucky Arts Council, 
llamará la atención a la celebración 
tradicional mexicana en varios sitios 
de Léxington. 

Para Adalhi Aranda Corn, directora 
de Bluegrass Youth Ballet, este festival 
presenta una oportunidad para 
compartir la cultura mexicana con la 
gente de Léxington. Por esa razón, ella 
y Heather Lyons del Living Arts and 
Science Center (LASC) tuvieron una 
reunión con la comunidad el sábado 23 
en la biblioteca Village. 

“Quiero traer un poco de mi cultura 
para acá y compartirla con la gente 
americana”, dice. 

Corn, quien se crió en México pero 
no celebraba el día de los muertos, 
hizo investigaciones el año pasado en 
Oaxaca, México, y quedó fascinada con 
la tradición y sus historias. “Aprendí 
tanto de mi país”, dice ella de la 
experiencia. 

Ahora espera compartir lo que ha 
aprendido en un ballet sobre el día de 
los muertos junto con una narración 
bilingiie. Como escenografía, el 
ballet tendrá una presentación de 
diapositivas tomadas por su padre, el 
Dr. Manuel Aranda de la celebración 


Heather Lyons and Adalhi Aranda 
Corn get community input for the 
Day of the Dead festival they are 
organizing. 


mexicana verdadera. 

A partir de octubre, artistas de 
Léxington, tanto latinos como 
no-latinos, crearán altares que se 
mostrarán en el Singletary Center 
for the Arts, en el Lexington History 
Museum, en el Living Arts and Science 
Center (LASC) y en el sucursal Village 
de la biblioteca pública. El altar de la 
biblioteca será un proyecto comunitario 
arreglado por los residentes de Cardinal 
Valley y cualquiera que le interese 
participar y aprender a hacer un altar. 

Sobre el festival, dice Lyons “Lo que 
buscamos es que a través de estas 
tradiciones no sólo las conozcan, si no 
que integren más a las personas (Anglo 
e hispanos) de la comunidad” 

Corn invita a todo el mundo 
a compartir su experiencia e 
involucrarse en la planificación. Para 
más infromación llamar al (859) 271- 
4472. 


La Voz de Kentucky 
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Day of the Dead festival to 
be A in Lexington 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON This November, 
Lexington will get the opportunity 
to experience the Day of the Dead 
through community alters, dance and 
photography. The Day of the Dead 
festival, sponsored by the Bluegrass 
Youth Ballet the Living Arts and 
Science Center and the Kentucky Arts 
Council, will bring the traditional 
Mexican celebration to life at various 
Lexington venues. 

For Adalhi Aranda Corn, director 
of the Bluegrass Youth Ballet, this 
festival presents an opportunity to 
share Mexican culture with the people 
of Lexington. For that reason, last 
Saturday, she and Heather Lyons of the 
Living Arts and Science Center (LASC) 
held a meeting for the community at 
the Village Branch of the library. 

“I want to bring a little of my culture 
here to share it with Americans,” she 
says. 

Corn, who grew up in Mexico but 
did not celebrate the Day of the Dead, 
did research last year in Oaxaca, 
Mexico and became fascinated with 
the tradition and the stories behind it. 
“I learned so much about my country,” 


ENGLISH 
she says of the experience. 

Now she hopes to share what she 
learned in a ballet about the Day of 
the Dead, with bilingual narration. As 
scenery, the ballet will have a slideshow 
of photographs taken by her father, Dr. 
Manuel Aranda, of the actual Mexican 
celebration. 

Starting in October, Lexington 
artists, Latino and non-Latino alike, 
will create alters that will be on display 
at the Singletary Center for the Arts, the 
Lexington History Museum, the Livin 
Arts and Science Center (LASC) an 
the Village Branch of the public library. 
The library alter will be a community 
project put together by Cardinal Valley 
residents and anyone interested in 
participating and learning how to make 
an alter. 

Of the festival, Lyons says “We hope 
that through these traditions, they 
will not only become known here, but 
Hispanic and non-Hispanic people will 
be more involved in the community.” 

Corn invites everyone to get involved 
in planning the event by sharing their 
experience. She can be contacted at 
(859) 271-4472. 


q Sl B. Brown 


Al 


DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


| Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 
Amalgamas para caries 


_ Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556 North Broadway 
Léxington, KY 40508 


¡Hablamos Español! 
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Caricaturistas / Cartoonists 


Título : La lectura es la luz 
Artista : Arcadio Esquivel 
Atribución : La Prensa, Panamá 


ESPECIAL valoración 
general de América Latina 


América 
Latina, 
reina la 
inequidad 


BBC Mundo 

En la región, el 20% más rico de la 
población tiene un ingreso hasta más 
de 20 veces superior al del 20% más 
pobre. 

Según la Comisión Económica para 
América Latina y el Caribe (CEPAL), 
en Bolivia, donde los más pobres son 
mucho más pobres, éstos sólo reciben 
un 2,2% de los ingresos totales del 
país. 

En Brasil, donde los más ricos son 
mucho más ricos, el 20% de mayores 


Foto por Randi Ewing para La Voz 


ingresos capta el 62,4% del producto 
interno. 

Peor aún, los países históricamente 
menos desiguales se están volviendo 
más injustos. Es el caso de Argentina, 
Costa Rica, Ecuador y Paraguay. 

La salud no escapa a esta suerte de 
condena a la injusticia que, para las 
gentes del continente parece resultar, 
por lo persistente, irreversible y 
perenne. 
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Cortos Latinoamericanos 


Felipe Calderón presidente 
electo de México 


Carlos Aviles y Arturo Zarate 
El Universal 

D.F. México- De manera unánime, los 
siete magistrados del Tribunal Electoral 
del Poder Judicial de la Federación 
(TEPJF) declararon presidente electo 
de México al panista Felipe Calderón, 
luego de confirmar que obtuvo la 
mayoría de votos en las elecciones del 2 
de julio pasado. 

El tribunal concluyó que sí existieron 
diversas irregularidades en el proceso 
electoral, encabezadas por “la indebida 
intervención” del presidente Vicente 
Fox, pero que "éstas no fueron de 
tal gravedad como para invalidar la 
elección presidencial”. 

La sentencia del Tribunal Electoral 
pone fin al conflicto poselectoral, desde 
el punto de vista jurídico, porque es 
definitiva e inatacable. 

El presidente del TEPJF, Leonel 
Castillo, dijo que esta resolución “es la 
culminación de un proceso democrático 
electoral, es decir del ejercicio de la 
soberanía nacional (del pueblo) en 
forma directa a través de la elección 
del presidente de los Estados Unidos 
Mexicanos”. 

La legitimidad del próximo presidente, 


Salud en 
Latinoamérica 


BBC Mundo 

De acuerdo con la CEPAL, en Ecuador 
y Guatemala un 30% del gasto público 
en salud está destinado a los sectores 
más ricos, mientras sólo un 12% se 
dirige a los más pobres. Es decir, los 
que menos tienen deben gastar más 
para cuidar su salud. 

No es así en toda la región: Chile, 
Costa Rica y Uruguay destinan el 30% a 
la población de menores ingresos. 

El abastecimiento de agua es un 
factor determinante en la calidad de 
salud. En América Latina y el Caribe 
un 11% de la población no tiene acceso a 
este recurso básico -un 31% en las áreas 
rurales-, y un 26% no accede a servicios 
de saneamiento. 

Pero no todas son malas noticias. 
Algunos de los ODM están en vías de 
cumplirse en la región: entre 1990 y 
2003 la mortalidad infantil bajó un 
40%. 

En la región hay menos de dos 
médicos cada 1.000 habitantes. En 
algunos países la cifra de médicos 
es muy inferior: 0,25 cada 1.000 
habitantes en Haití; 0,76 en Bolivia; 
0,56 en Paraguay. 


Foto por partidoaccionnacional.com 


aseguró, proviene de este proceso. 

El magistrado Leonel Castillo recordó 
que la política está sujeta a reglas y éstas 
deben respetarse. 

Leonel Castillo dijo que los 
magistrados se someterán su sentencia 
a “la contraloría” de la población no sólo 
del presente, sino también en el futuro. 


Mientras tanto se encuentran 
8,2 enfermereas por cada 10.000 
habitantes, en toda la región. 

Las camas hospitalarias también 
son insuficientes. Eso significa que no 
todos los pacientes que las necesitan las 
tienen. Hay 1,9 cada 1.000 habitantes. 
Aunque en El Salvador son apenas 0,5 y 
en Guatemala 0,7. 
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Latin American Shorts 


ENGLISH 


Felipe Calderon, President 
elect of Mexico 


Carlos Aviles y Arturo Zarate de El 
Universal 

MEXICO CITY The seven 
magistrates of the Electoral Tribunal 
of Federal Judicial Power (TEPJF), 
unanimously declared PAN party 
member Felipe Calderon as the president 
elect of Mexico, after confirming that he 
obtained the majority of the votes in the 
July 2 elections. 

The tribunal concluded that there 
were diverse irregularities in the 
electoral process, led by the “improper 
intervention” of President Vicente Fox, 
but that “they were not serious enough 
to invalidate the presidential election.” 

The Electoral Tribunal sentence 
ended the post electoral conflict, from 
a judicial point of view, because it is 
definite and not subject to appeal. 

The president of the TEPJF, Leonel 
Castillo said that this resolution “is the 
culmination of a democratic electoral 
process, meaning the sovereign practice 
(of the people) directly electing the 
president of the United States of 
Mexico.” 

The legitimacy of the next president, 


Health 
in Latin 
America 


BBC World 

In agreement with CEPAL, in Ecuador 
and Guatemala, 30 percent of public 
health spending is designated to the 
richest sectors of the country, while 
only 12 percent is directed toward the 
poorest populations. Meaning that 
those who have less will have to spend 
more to care for their health. 


That is not the case in the entire € 


region: Chile, Costa Rica and Uruguay 
designate 30 percent to the population 
with the lowest income. 

The water supply is a determining 
factor in the quality of health. In Latin 
America and the Caribbean, 11 percent 
of the population does not have access 
to this basic resource, 31 percent of 
them in rural areas; and 26 percent do 
not have sanitation services. 

But not all of the news is bad. Between 
1990 and 2003, the infant death rate 
went down by 40 percent. 

In the region, there are two doctors 
for every 1,000 inhabitants. In some 
countries the number of doctors is much 


Foto por partidoaccionnacional.com 


he assured, comes out of this process. 
Magistrate Leonel Castillo added that 
politics is subject to rules and those 

rules should be respected. ‘ 
the 


Leonel Castillo said that 


magistrates will submit their finding to 
the “judgment” of the people, not only of 
the present, but also of the future. 


lower: .25 for every 1,000 inhabitants 
in Haiti, .76 in Bolivia, and .56 in 
Paraguay. 

Meanwhile, there are 8.2 sick people 
for every 10,000 inhabitants in the 
entire region. 

The hospital beds are also insufficient. 
That means that not all patients that 
need them can get them. There are 
1.9 beds per 1,000 inhabitants. Still, 
in El Salvador there are only .5 and in 
Guatemala, .7 beds per 1.000 people. 
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Caricaturistas / Cartoonists 


$ 


Título : Ojos tapados / Covered eyes 
Artista : Ares 
Atribución : Costa rica 


SPECIAL - general 
appraisal of Latin America 


Latin America 
inequality 
reigns 


BBC World 

In the region, the richest 20 percent 
of the population has an income more 
than 20 times higher than the poorest 
20 percent. 

According to the Economic 
Commission for Latin America and the 
Caribbean (CEPAL), in Bolivia, where 
the poorest are much poorer, they only 
receive 2.2 percent of the total income 
of the country. 

In Brazil, where the richest people 
are much richer, the 20 percent of the 
population with the highest income 
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receive 62.4 percent of the internal 
product. 

Still worse, the historically unequal 
countries are becoming more unjust. 
That is the case in Argentina, Costa 
Rica, Ecuador and Paraguay. 

Health conditions do not escape this 
same injustice that, for the people on 
this continent, seem to be persistent, 
irreversible and perpetual. 


in 
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Respaldan en 
Nicaragua pacto 
petrolero con 
Venezuela 


PL 


Managua--Autoridades nicaragiienses 
del sector energético empezaron a 
considerar con seriedad el convenio 
petrolero firmado con el presidente 
venezolano Hugo Chávez, destacaron el 
24 de agosto los medios noticiosos de 
ese país. 


El acuerdo promueve la importación de 
10 millones de barriles de hidrocarburo 
(el consumo anual de Nicaragua), a pagar 
con dos años de gracia y un interés anual 
del uno por ciento sobre la cotización. 

Este tratado prioriza la adquisición de 
cuatro millones de barriles de fuel oil 
para la generación inmediata de energía 
eléctrica, que serían vendidos con las 
mismas facilidades de pago establecidas 
en el compromiso mencionado. 

El oficial INE expresó su apoyo 
al convenio y afirmó que el petróleo 
reviviría financieramente al sector 
energético nacional, cuya grave crisis 
causa apagones diarios de hasta tres 
horas. 


Alerta roja en 
El Salvador por 
dengue 


PL 

San Salvador- El Salvador se 
encuentra a finales de agosto en estado 
de emergencia ante un incremento de 
los casos de dengue, registrados en 
varios departamentos del país, lo cual 
contrasta con el optimismo manifestado 


Local Negocio del 


P-4 Mes P-9 


News P-12 |News P-14 


recientemente por el gobierno al 
respecto. 
Ya se confirmaron 471 casos y 


serotipos no hallados en el territorio 
nacional desde 2002, aseguraron fuentes 
del Ministerio de Salud que, instado por 
esos aspectos, decretó la alerta roja. 


El ministro Guillermo Maza precisó 
que tres de cada cuatro pacientes 
infectados se encuentran en los 
departamentos San Salvador, La 


Libertad y Sonsonate, aunque comunicó 


que la actual declaratoria es preventiva. 
De acuerdo con sus palabras, la 

capacidad instalada de los centros 

asistenciales no se ha sobrepasado aún. 


Pese a los esfuerzos, la cifra oficial de 
muertos fue de 11. Hasta la fecha, cuatro 
niños han perdido la vida, bajo sospecha 
de que el deceso haya sido consecuencia 
del mal. 


El dengue es una patología viral, 
transmitida a los humanos por la 
picadura del mosquito aedes aegpyti. 
Sus síntomas son fiebre súbita, dolor 
intenso en articulaciones y músculos, 
inflamación de los ganglios linfáticos y 
erupción ocasional de la piel. 


Nicaragua 
supports oil deal 
with Venezuela 


PL 


Managua — Nicaraguan energy sector 
authorities began to seriously consider 
the oil agreement signed by Venezuela 
president Hugo Chavez, the country's 
news media reported on Aug. 24. 


The accord supports the importation 
of 10 million barrels of oil (the annual 
consumption of Nicaragua), to be paid 


E 
re} 
op 
2 
Lo] 
2 
5 
£ 
El 
£ 
uu 


La Voz de Kentucky 


back with a two year grace period and 
an annual interest of one percent on the 
current price. 


This agreement prioritizes the 
acquisition of four million barrels of oil 
for the immediate generation of electric 
energy that would be sold with the same 
payment agreement established in the 
above compromise. 


INE officials expressed their support 
of the agreement and affirmed that the 
oil would financially revive the national 
energy sector, in which a serious crisis 
pas caused daily blackouts of up to three 

ours. 
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Red alert in El 
Salvador due to 
dengue 


PL 


San Salvador — At the end of August, 
El Salvador finds itself in a state of 
emergency faced with an increase in 
dengue cases, registered in various 
states, which contrasts the optimism 
recently shown by the government. 


Having now confirmed 471 cases and 
strains not found in the nation since 
2002, sources at the Ministry of Health 
cited those reasons for deciding to 
declare a red alert. 


Minister Guillermo Maza said that 
three of every four patients infected can 
be found in the states of San Salvador, 
La Libertad and Sonsonate, even though 
he stated that the current warning is 
preventative. 


According to Maza, the capacity of 
the health centers has still not been 
overwhelmed. 


Despite efforts, the official number of 
deaths is 11. To date, four children have 
died, supposedly due to the disease. 


Dengue is a viral pathogen, transmitted 
to humans through bites by the aedes 
aegypti mosquito. Symptoms included 
low fever, intense joint and muscular 
pain, inflammation in the lymph nodes 
and occasional breakouts on the skin. 


www.lavozky.com 
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minutos ilimitados 
al mismo precio cada mes 


¡limitados 


e®° MINUTOS A CUALQUIER HORA 


e? MINUTOS DE LARGA 
DISTANCIA NACIONAL 


. 9? ENVÍOS DE IMÁGENES, 
MENSAJES DE TEXTO Y 
AL INSTANTE 


Saber que voy a recibir la misma cuenta 
todos los meses me da paz interior. 


Off The Hook 


. 8? SIN VERIFICACIÓN DE CRÉDITO 
. 8? SIN FIRMAR CONTRATOS 
.89? SIN SORPRESAS 


135 East New Circle Road 
3401 Nicholasville Road(Fayette Mall) 
1845 Alexandria Dr, 
(859)219-1076 


cricket 


wireless 


S al mes 


SE LIBRE Redimible en tiendas Cricket® solamente. Oferta por tiempo limitado. Disponible con nueva activación en tiendas participantes. El modelo del teléfono puede variar. Algunas 
e a funciones no están disponibles en todos los teléfonos. Minutos ilimitados a cualquier hora y los mensajes de texto, al instante y envíos de imágenes ilimitados se refiere a las 
C T 1 C e llamadas y mensajes que se originen dentro de tu área de cobertura hacia los EE.UU. La larga distancia nacional ilimitada no incluye Alaska. Sujeto a los Términos y Condiciones 
de Cricket®. Puede cobrarse una cuota por activación. No incluye impuestos, recargos, servicio universal, cuota de recuperación reglamentaria de $0.45 (por portabilidad y 
1- 8 0 0 ES fa RI C KET transferencia de número) ni otros cargos que varían por mercado. Aplican otras restricciones. Más detalles en la tienda. ©2006 Cricket Communications, Inc. 
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Haga de Kentucky Housing 


su primera opción. 


Únase a más de 72,200 familias que 
tienen hipoteca con Kentucky Housing]! 
* Educación y consejería 
financiera gratis para 
ayudarlo a una mejor 


decisión para la compra 
de su casa. 


* Casas hasta de 
$200,000.* 


* Enel condado de 
Fayette, sirviendo a 
familias con ingresos 
hasta $86,520.* 


Pregúntele a su prestamista acerca de: 
* La opción de congelar su interés utilizando Lock Advantage. 


* Asistencia para la cuota inicial. 


. 


LJ 
JERKY H OUSING 


rporahon 


Estamos esperando tu llamada. 


(800) 633-8896, ext. 303 


Familiarizase con nosotros! Visite nuestra página en Internet y 
encuentre un prestamista de Kentucky Housing cerca de usted 


o llámenos hoy! Pida su hipoteca de Kentucky Housing! 


Algunos préstamos de Kentucky Housing tienen diferentes requisitos dependiendo de sus ingresos 
y también del precio de las casas. El requisito de los ingresos depende del condado de residencia. 
Todo financiamiento con Kentucky Housing es sujeto a disponibilidad y a su historial de crédito. 


Para esta publicidad no se han utilizado fondos estatales. 


www.kyhousing.org 
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Grandes, 
Modernos, 
Limpios 
Apartamentos 
de 2 Recámaras 


$490 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 

10:00 am-5:00 pm 
Sab & Dom: 
12:00-5:00 pm 


'ESRECIAL 
LEEMOS ESELMO ELIAS 
INo]más/lavanderías;, 


uae CISCO Oc visito A 
(859) 252-4055, 1261 Village Dr 


Cumbia, | 
Ranchera, al 
A 


—~ 


\ 


Vena vera tus bartenders 
favoritas Sarah & Kelly 
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KCCIR se 


hizo presente 
en Evansville 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Miembros de la KCCIR en el exterior 
del auditorio en Evansville, IN. 


EVANSVILLE- Una comisión de 
Léxington, encabezada por Coalición de 
Kentucky por una Reforma Integral de 
Inmigración (KCCIR por sus siglas en 
inglés) se hicieron presentes el pasado 
martes 29 de agosto en Evansville, IN, 
en donde se llevó a cabo una audiencia 
ante congresistas para tocar temas de 
inmigración. 


Con pancartas a 
favor de una reforma 
migratoria y banderas 
norteamericanas se 
vieron grupos hispanos 
locales así como de 
Louisville y gente de 
otros estados en apoyo 


a una reforma integral Los congresistas reunidos The 
en Evansville, Indiana were headed by 


de inmigración. 


Estas audiencias estaban 
encabezadas por el congresista 
y principal opositor a reformas 
migratorias James Sensenbrenner. 


Freddy Peralta de la coalición KCCIR 
indico que "Dentro del recinto hay más 
gente a favor que en contra e incluso 
opositores a reformas migratorias 
no pudieron entrar y se tuvieron que 
quedar afuera". 
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KCCIR 
present in 
Evansville 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Members of KCCIR outside the 
auditorium in Evansville, IN. 


ENGLISH 
EVANSVILLE, In. — A Lexington 
commission, headed by Kentucky 
Coalition for Comprehensive 
Immigration Reform (KCCIR) was 
present last Tuesday, Aug. 29 in 
Evansville, Ind., where Congressmen 
held a hearing on immigration issues. 


With US. flags 
and signs favoring 
immigration 
reform, local Latino 
groups, those from 
Louisville and other 
states supported 
comprehensive 
immigration reform. 


hearings 


Congressman and 
principle objector to immigration 
reform, James Sensenbrenner. 


Freddy Peralta of KCCIR said, 
“Inside the convention center there are 
more people for than against, and those 
opposed to immigration reform could 
not enter and had to say out.” 
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¡Cuéntanos 
tu historia! 


LEXINGTON -— Los participantes 
del Festival Latino 2006 tendrán la 
oportunidad de grabar su historia y 
formar parte de la historia de Léxington. 
Como un esfuerzo de preservar las 
historias de los inmigrantes y las 
experiencias de los inmigrantes en el 
Bluegrass, La Voz grabará sus historias 
todo el día del sábado 16 de septiembre 
en su puesto en el Festival Latino. 


Todo el mundo, tanto inmigrantes 
como no inmigrantes, están invitados 
a compartir su experiencia con la 
inmigración aquí en el Bluegrass. Las 
posibles historias pueden incluir pero 
no se limita a ¿cómo tú o un pariente 
o antepasado llegó a Kentucky?; ¿cómo 
llevas la vida en Kentucky?; o cualquier 
cosa que quisiera que se recuerde sobre 
su vida aquí. 


Las grabaciones serán donadas por La 
Voz al sucursal Village de la biblioteca 
pública de Léxington donde servirán 
de archivo para que actuales y futuras 

eneraciones puedan aprender sobre 
a inmigración en Léxington. También 
serán disponibles en www.lavozky.com, 
un sitio Web estrenado por este 
periódico en el Festival Latino. Para más 
información sobre las grabaciones, llama 
a (859) 977-0123 O busca La Voz en el 
Festival Latino 2006. 


Tell us your 
story! _ 


LEXINGTON - At this year's Festival 
Latino, festival participants will get the 
opportunity to go down in Lexington 
history by recording their story. In 
an effort to preserve the stories of 
immigrants and immigrant experiences 
in the Bluegrass, La Voz will be recording 
stories all day on Saturday, Sept. 16 at its 
booth. 


Everyone, immigrants and non- 
immigrants, are invited to come share 
their experience with immigration here 
in the Bluegrass. Possible stories could 
include how you or a relative or ancestor 
arrived in Kentucky; how you celebrate 
life in Kentucky; or anything that you 
want remembered about your Tife here. 


The recordings will be donated by 
La Voz to the Village Branch of the 
Lexington Public Library to serve 
as an archive for current and future 
generations to learn about immigration 
in Lexington. They will also be featured 
on www.lavozky.com, a website to be 
launched by this paper at the Festival 
Latino. For more information on the 
recordings, call (859) 977-0123 or find 
La Voz at the Festival Latino 2006. 


La Voz 


La Voz 


lanza su sitio launches 


Web 


www.lavozky.com 


LEXINGTON - Este año, después de la 
comida y celebración del Festival Latino, 
se pueden ver las fotos de amigos y familia 
en línea. El 16 de septiembre La Voz 
lanzará su sitio Web, www.lavozky.com, 
donde se ofrece la misma cobertura local 
confiable que en el periódico bimensual. 


Bilingtie y lleno de fotos y contenido 
locales, La Voz hará disponibles las 
noticias latinas a nivel mundial. Series 
especiales e hipervínculos a sitios 
sobre la inmigración y la educación 
complementarán las secciones normales 
como Negocio del Mes, la página de 
deportes y Otros Inmigrantes. Habrá un 
espacio para tus comentarios y bitácoras 
para tus reacciones. Y como siempre, 
todo el contenido estará en español e 
inglés. 


Búscanos después del 16 de septiembre 
para ver fotos y escuchar las historias de 
inmigrantes grabadas durante el día del 
Festival Latino. Para más información, 
por favor llame (859) 977-0123. 


website 


LEXINGTON -— This year, after the 
food and celebration at the Festival 
Latino, you can go online and see 
photos of your friends and family. On 
Sept. 16, La Voz will launch its website, 
www.lavozky.com, offering the same 
reliable, local coverage you find twice a 
month in the paper. 


Bilingual and full of local pictures and 
content, La Voz will nowmake Lexington's 
Latino news available worldwide. Special 
series and links to immigration and 
education sites will complement regular 
sections and features, like Business of 
the Month, the sports page and Other 
Immigrants. There will be space for your 
comments and blogs for your reactions. 
And as always, all of the content will be 
in Spanish and English. 


Log on after Sept. 16 to see Festival 
Latino 2006 photos and hear immigrants’ 
stories recorded the day of the festival. 
For more information, please call (859) 


977-0123. 
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Venezuela 


Bolivia 
Puerto Rico 
Haiti 
Colombia 


Panama 
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Programación 
Festival Latino 
de Léxington 


Viernes, Sept. 15 (Plaza de 


la Corte) 


6:00 - 6:30 
6:30 - 7:00 
7:00 - 7:15 
(Capoeira) 
7:15 - 8:00 
8:00 - 8:30 


DJ 
Big Maracas 
Cordao de Oruro 


Big Maracas 
Ceremonia de apertura 


«Entrada bandera Americana 
«Entrada de todas las banderas de 


America Latina 


«Himno Nacional Americano y 2 
discursos (Ellis Check y Teresa Isaacs) 
«Fin de la ceremonia (Música de 


fondo) 
8:30 - 9:30 


Grupo Fuego 


9:30 - 10:00 DJ 
10:00 - 11:00 Grupo Fuego 


Sábado, Sept.16 (Plaza de 


la Corte) 


3:00 - 7:00 
3:00 - 7:00 


países 
5:00 - 7:00 
en escenario 
5:00 - 5:15 
5:15 - 5:30 
5:30 - 5:45 
5:45 - 6:00 
6:00 - 6:15 
6:15 - 6:30 
6:30 - 7:00 
7:00 - 7:45 
Mexicano) 
8:00 - 9:00 
(Jalapefios) 
9:00-9:30 


9:30 - 11:00 


Mexicana 


Actividades para niños 
Exposición de los 


Presentación de países 


Venezuela 

Rep. Dominicana 
Panamá 

Colombia 

Ecuador 

Perú 

México 

México Lindo (Grupo 


Banda Mexicana 


Mi México (Mariachi) 
Banda 


Domingo, Sept.17 
(Applebee’s Park) 


10:00 - 1:00 Actividaes de 
fútbol para niños — Masterson Station 


Park 
1:00 - 3:00 Juego de las estrellas 


WEE EFM oro. 


F 13 
Chile Honduras del Fútbol latino local- Masterson 
14 Station Park, Beg ee a 
Era Pa A 4:30 - 5:30 Exhibición 
República Dominicana Ecuador ‘ habilidades de béisbol - Applebee’s 


A Stadium 
| 5:30-7:15 Juego de Estrellas 


Mexico ; 15 Uruguay Béisbol - Applebee's 
| 7:15 - 9:00 Ceremonia de clausura 


- /  yentraga de premios 
El Salvador 16 Argentina 7:15-7:45 Entrega de premios 


fútbol y béisbol 
be : 7:45 - 8:00 Baile de niños 
/ a e 8:00 - 8:20 Grupo Inspiración 
(Band) 
8:25 - 8:45 Grupo por más (Band) 
8:45 - 9:15 Coro y actividades de 
cierre 
9:15 Juegos pirotécnicos 
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DEPORTES 


Leon 
campeon 
de la 2da 
division 


LEXINGTON- El equipo León de la 
segunda division se e el gallardete 
de campeón al derrotar en penales a su 
archirrival Casa Milán. 


Hubo muy poco para comentar en el 
primer tiempo, el partido 
fue parejo, peleado y con 
oportunidades de gol para 
ambos a La primera 
oportunidad que tuvo Casa 
Milán terminó con el balón 
en el fondo de las redes, 
para culminar una jugada de 
táctica fija. 


León adelantó líneas 
después de verse abajo en el 
marcador y comenzó a pisar 
el área milanista, y obligaron 
a emplear a fondo al arquero 
hasta los últimos minutos. 


El empate al final del 
encuentro lo obligo a la 
tanda de penales donde los 
equipos anotaron en sus 
respectivas oportunidades, hasta que 
en el tercer penal el portero del León 
adivino la trayectoria del esférico y atajo 
sin piedad. 


3 
> 
3 
3 
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El último tiro certero cayó y decidió el 
encuentro. 


2nd 
division 
champion 


LEXINGTON -— The Leon team took 
home the champion’s trophy after 
defeating Casa Milan in penalty kicks. 


Very little happened in the first half; 
the game was tied, fought for and both 
teams had shots 
on goal. The first 
shot that Leon had 
hit the back of the 
net at the end of a 
stopped play. 


Leon took the 
offensive after 
finding themselves 
trailing Milan and 
moved the game 
to the Milan side, 
forcing Milan’s 
goalkeeper to be on 
his guard until the 
last minutes of the 
game. 


The tie at the 
end of regulation 
sent teams to penalty kicks where both 
scored until, in the third kick, the Leon 
goalkeeper stopped the Milan attempt. 


The last kick went into the goal decided | 
the game. 
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Cobras 


Campeones 
de la Ira. 
Oo @ o ” 

división 

LEXINGTON- El equipo de Cobras se 
llevó el título de campeón de la primera 
división del futbol local derrotando por 
marcador de 5-3 a Cañitas. Una gran 


audiencia se hizo ver para estas finales 
entre Cañitas y Cobras. 


Goles tempraneros dieron la pauta de 
quien se llevaría el encuentro, aunque 
Cañitas no se dejo sorprender, y también 
anotó de manera certera. 


Un mayor control del balón fue el que 
mostró Cobras a lo largo del encuentro, 
teniendo por más tiempo la pocesión del 
esférico. 


Jugadas con velocidad y prefabricadas 
dieron el resultado esperado por Cobras. 


El equipo Cañitas, digno sub- 
campeón de la 1ra división 


Ist 
division 
champions 


LEXINGTON -— The Cobras team took 
the title of first division champion of 
local soccer, defeating Cañitas 5-3. A 
large audience was on hand to see the 
final between Cañitas and Cobras. 


Early goals gave the advantage to the 
Cobras, even though Cañitas did not let 
themselves be surprised. 


Cobras showed superior control of 
the ball throughout the game, having 
possession of the ball for the majority of 
the time. 


Quick and pre-planned plays gave 
Cobras the desired results. 


“Septiembre 17, Juego de Estrellas del fútbol local - 
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Beisbol 
local 


Resultados de la Liga de 
Béisbol Las Américas 


Equipos -Team 


Mujer 
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Local 
baseball 


Scores for Americas 
Baseball League 


Perdidos- Lost 
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Ganados-Won Pendientes 


Discoteca dquacatntes | ar] O 
Petras 
ganes 2 
gatas Ja 


MC IAS CT 
moon] 
Townes 2 
cares a] 
MTI ACI EI EI 
emigra CY o] 


Las semifinales del beisbol están ya a The baseball semifinals are just around 
la vuelta de la esquina, comenzando el the corner, beginning on Tuesday, Sept. 
martes 19 de septiembre, los clasificados 19. The qualifiers are the first four on 
son los 4 primeros lugares de la lista. the list. 


Domingo de Estrellas 
Latinas: Beisbol y Fútbol 


El Domingo 17 de 
septiembre el programa 
será para que ningún 
hispano en Lexington se 
quede en casa. La jornada 
se iniciará en el Masterson 
Station Park, campo #3, ahí 
a las 10 de la mañana los 
niños hispanos realizarán 
un encuentro de fútbol 
, después habrán rifas, 
sorpresas y comestibles. 


A la una de la tarde en 
el mismo sitio, Masterson 
Station Park - field + 


a 3 - se presentarán las 
oo ENTUCRY estrellas hispanas del 
fútbol de mayores. Los 


36 mejores jugadores, 
seleccionados por la Liga 
Hispana de Fútbol, harán 
el espectáculo deportivo 
en un inolvidable partido 
amistoso entre la division 
1y2. 


Y para responder a los 
muchos aficionados al 
béisbol, los organizadores 
del Festival, unidos con la 
liga Hispana de Béisbol han 
programado nuevamente 
éste año en Applebee's 
Park la exhibición de las 
estrellas hispanas de ésta 
modalidad deportiva. A 


partir de las 4:30 los 
protagonistas serán los 
peloteros. 
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Atleta del Mes | 


Fuego en los Puños 


Rafael Ramírez “Satara” 


Rafael “Satara” Ramirez, peso Super Gallo, está haciendo 
historia en el boxeo local, con un record casi perfecto y 

a punto de saltar al profesionalismo es nuestro. 

atleta del mes. : 


5.5” 


Estatura 


125 


Peso 


A su favor 
Contundengcia, 
rapidez, yon ( 
nc lisciolinade. 
En contra 


Pierde concentración 
en los 2 primeros Rounds 
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Educació 


Preparemos a los hijos 
para ir a la escuela 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


uchos padres, a veces 

por falta de tiempo, 

no orientan a sus hijos 

sobre cómo prepararse 
para ir a la escuela. Yo, como 
educadora, siempre he pensado, que 
este es el primer paso para tener un 
año exitoso. 


Los niños necesitan saber cuál es la 
rutina a seguir una vez que se inicia el 
curso lectivo. Lo primero que hay que 
hacer es acostarse temprano la noche 
anterior. Dormir por lo menos ocho 
horas para así levantarse descansado 
y no desvelado. Al día siguiente hay 
que levantarse temprano, bañarse, 
lavarse los dientes, utilizar hábitos de 
higiene tales como el desodorante, la 
crema de manos, algo de perfume, si se 
trata de adolescentes, y por supuesto 
ponerse ropa limpia. Luego desayunar 
con un cereal de su preferencia, algún 
panecillo o algo parecido, tomar su 
jugo de naranja u otro tipo de jugo, y ya 
sea que se tome el bus o los padres los 
vayan a dejar a la escuela estar listos 
con suficiente tiempo. Es preferible 
que la mochila haya sido dejada 
lista desde la noche anterior para no 
andar en carreras al día siguiente. Los 
padres deben asegurarse que todos los 
materiales estén adentro, y que tengan 
los utensilios escolares suficientes para 
que lleven a cabo una buena labor. 


Es importante preguntarle a los 
hijos todos los días si hay documentos 
que envía la escuela que debemos 
firmar. Una vez que esto se convierte 
en rutina todo es más fácil. Como va 
a estar el tiempo al día siguiente es 
muy importante. Tal vez sea necesario 
utilizar un paraguas porque va a 
llover, tal vez sea necesario usar ropa 
adecuada al frío o al calor, en fin, estas 
son decisiones que si el estudiante está 
pequeño es el padre de familia que las 
debe tomar. Si el estudiante camina a 
la escuela usar colores brillantes en la 
ropa es muy importante; ya que esto 
los hace más visibles y evita accidente 
de tránsito. Es imprescindible que los 
padres les enseñe a los niños que no 
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ducation 


Preparing our children 
to go to school 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


‘suzy me mono q coe am 


se debe hablar con personas extrafias, 
no acercarse a automoviles o cruzar 
la calle sin mirar bien en ambas 
direcciones. Los niños de escuela 
elemental nunca deben caminar sin 
la presencia de un adulto, al cual 
ellos reconozcan, como sus padres o 
familiares cercanos. Los niños nunca 
deben facilitar información personal a 
nadie que no conozcan. 


Estos son algunos consejos que le 
ayudaran a los padres de familia a 
lograr que sus hijos tengan un año 
lectivo exitoso. Más adelante hablaré 
sobre temas relacionados directamente 
con el quehacer educativo. 


La Voz de Kentucky 


any parents, often for 

lack of time, do not orient 

their children about how 

to prepare themselves to 
go to school. As an educator, I have 
always thought that this is the first step 
to being successful at school. 


Children need to know what routine 
they will follow once the school year 
begins. The first thing to do is get them 
ready for the night before - sleeping at 
least eight hours, so that they will wake 
up refreshed instead of tired. The next 
day they will have to get up early, bathe, 
brush their teeth, care for their hygiene 
with deodorant, hand cream, maybe 


perfume if they are adolescents, and 
of course, put on clean clothing. Then 
they should eat breakfast with the 
cereal of their choice, some bread or 
something similar, and drink some 
type of juice, and whether or not they 
are taking the bus or their parents are 
taking them, they should be ready with 
plenty of time. It is better that their 
backpacks are ready the night before 
in order to avoid running around the 
next morning. Parents should be sure 
that all of the materials are inside, 
and that they have sufficient school 
supplies to do good work. 


It is important to ask your children 
everyday if the school sent any 
documents home with them that you 
should sign. Once all of this becomes 
a routine, it will be easier. It is also 
very important to understand what 
the weather will be like on the school 
day. It might be necessary to use an 
umbrella if the forcast shows rain, or to 
use clothing adequate for heat or cold. 
These are decisions that the parents 
have to make if the child is small. If 
the student walks to school, it is very 
important to wear bright colors, since 
they are very visible and it will help to 
reduce the possibility of an accident. 
It is essential that the parents teach 
their children not to talk to strangers, 
not to get too close to cars and not to 
cross the street without looking in 
both directions. Elementary school 
students should never walk without 
the presence of an adult, someone 
who they recognize as parents or close 
family members. Children should 
never give personal information to 
someone that they do not know. 


These are some tips that have helped 
parents make sure that their children 
have a successful school year. Soon, 
I will write about issues directly 
affecting educational responsibility. 
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LA 
Clases de Inglés 5 
( 
Las clases de Inglés están divididas ESL classes are divided into four lage S de I | | gle S 


en cuatro niveles: Principiante, levels: Beginning, Advanced 
Principiante-Avanzado, Intermedio y Beginning, Intermediate and 
Avanzado. Advanced. 


Expressions of the Weather 
Por: La Voz de KY By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com lavozdeky @yahoo.com expresiones del clima 
CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL CLASSES ss variable 
(859) 254-9964 ola 
UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS rain cloud nubarrón 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS cloudburst chaparrón 
Iglesia Bautista Todos los niveles L, M, M. 6-8 PM nublado/a 
ES Baptist | All levels (5 class rooms) M, T,W, Itis cloudy today. ........... ee Hoy esta nublado. 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos M & Thu 6-8 PM cold (tobe) hacer fro fri 
Consolidated Baptist | de caballos Empieza a ItiS Very COI. coooococicccccccnincnonnonos Hace mucho frio. 
Church Farm employees learning beginning Mediados cyclone ciclón 
horse farm terms and basic English De Febrero rocío 
(Presentado por Blue Grass Farms Starting downpour aguacero 
Chaplaincy) Mid Feb* drought sequia 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate ees 9:30-11:30 AM fine weather buen tiempo 
ursday helada 
Carnegie Center Principiantes-Intermedio L,Miércoles 9:30-11:30 AM escarcha 
Beginning - Intermediate M, W granizo 
ae Avanzado-Advanced vide 9:30-11:30 AM hot (to be) hacer calor 
Village Branch Principiantes-Beginning L,Miércoles 5-7 PM IES Very NOL. ...ssssssesssssssssessssssenne Hace mucho calor. 
Biblioteca/Library M, W, : húmedo/a 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L Miércoles 6-8 PM Itishumidtoday. .....o.r=.».wwmoss..o Hoy hay humedad. Hoy está 
Church M8W húmedo. 
Iglesia Gardenside Principiantes 4 Intermedio L,Martes, J 7-9 PM humidity humedad 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH hurricane huracan 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM i ¡ 5 
Church Beginning - Advanced M, Th tghining era 
* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or ATANGARIFE@QX.NET drizzling rain llovizna 
in the rain bajo la lluvia 
CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL CLASSES Itis about to rain. ....................... Está para llover. 
299-5982 or 608-9390 rain belt zona de lluvias 
UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS rain drop gota de lluvia 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS rainfall precipitación 
Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM raining lloviendo 
Devonport Drive Mondays ¡ECT 00... eee eee ¿Está lloviendo? 
ees Todos los niveles Martes 6-7:30 PM sower (rain) chaparrón 
uite ew Circle nieve 
Rd. (antiguo K-mart) Tuesdays 
Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM psi pe 
Biblioteca/Library eee También AM* AS. a ener? 
Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M, M, J 6:30-7:30 PM temperature temperatura 
Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH thunder trueno 
Biblioteca Russell GED, Matematica, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM warm (to be) hacer calor 
Cave Library Thursday Itis very warm Hace mucho calor. 
Eagle Creek Biblioteca Principiantes-Intermedio Miércoles 11:00 AM th OM ti li , 
/Library Richmond Rd. Beginning - Intermediate Wednesday eet PaO; Coie 
Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM changeable weather tiempo variable 
200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays (859)255- fine erie : buen tiempo 
3601 in such weather con semejante tiempo 
Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 Call 299-5982 The weather kept usin. ............... El mal tiempo nos retuvo en 
Living Arts Science Clases de matematicas y Jueves 5:30 PM casa. 
ee iri eat Alfabetismo/Math & Literacy Th What is the weather like? ............ ¿Cómo está el tiempo? ¿Cómo 
ampsie Place, Calle está el clima? ¿Qué tiempo 
4a 
hace? 
* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 weather conditions condiciones atmosféricas 
weather permitting si el tiempo no lo impide, si el 
CLASES en el CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR / CLASSES tiempo lo permite 
1812 VERSAILLES ROAD (859) 254-5507 i viento 
UBICACION CLASES DE GED CLASS DIAS HORAS gust of wind ráfaga de viento 
LOCATION DAYS HOURS whirlwind torbellino, manga de viento 
BUEN PASTOR CLASES DE GED CLASS Martes y Mie 6:30-8:30 
1812 Versailles Road Tuesday & W PM 
BUEN PASTOR Clases de Manual de Conducir Febrero (859) 254- 
1812 Versailles Road | Driving Manual Classes February 5507 


CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR 1812 VERSAILLES RD (859) 254-5507 
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La celebración del Festival Latino en Léxington cumple otro año en nues 


una ciudad que rápidamente se está haciendo bilingúe y bicultural. 
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Aprendiendo a amar 


“Vas conociendo a la gente y vas 
aprendiendo a amarla”, dice María 
Peralta, una de los numerosas 
organizadoras del Festival Latino 
2006. 


Hace 22 años que María llegó a 
Léxington cuando la gente de aquí 
ni siquiera sabía cómo sonaba el 
español. Mucho ha cambiado en 
Léxington desde entonces. 


“Ahora con toda la cantidad de 
latinos que hay, la gente ha tenido 
la oportunidad de conocernos”, 
dice. 


El Festival Latino provee a las 
personas de todas las culturas, 
latinas y no-latinas, la oportunidad 
de conocerse los unos a los otros. 
María va arepresentar la República 
Dominicana en el festival. 18 
países se han involucrado en 
hacer presentaciones, bailar 
y Organizar puestos con las 
especialidades de su país. 


Cuando celebramos nuestra 
cultura permitimos que la gente 


vea los detalles íntimos de 
nuestras vidas y tradiciones. En 
cuanto vamos abriéndonos a los 
demás, ellos también se abren 
a nosotros, y empezamos a 
entendernos los unos a los otros. 


“Nosotros tenemos muy pocas 
oportunidades para mostrar la 
cultura de nuestros países”, dice 
Marisol Valles Ali, originalmente 
de México y que ayuda a coordinar 
el puesto de dicho país. 


Marisol espera que el puesto 
mexicano no sólo muestre a 
los demás latinos y no latinos 
un poco de la riqueza cultural 
de México, sino también que 
“a nuestra gente latina, les 
recordemos lo que somos”. 


Cuando nos acordamos quiénes 
somos nos entran más ganas de 
compartirlo con otros. También 
nos hace más abiertos a aprender 
sobre su cultura y a cambiar los 
prejuicios que podamos tener. 


Para Evelyn Arteaga, 
originalmente de Colombia y otra 
encargada de la planificación 
del festival, el evento sirve para 


La hospitalidad quiere decir 
ue presentamos ala gente 

q espacio que son nuestras 

vidas y nuestras mentes 

y nuestros corazones y 


nuestro trabajo y nuestros 


esfuerzos... La hospitalidad 
es la manera en que damos 
a vuelta a un mundo de 


. 


prejuicios, corazón por 


corazón. 


Joan D. Chittister 


La Voz de Kentucky 


“cambiar la imagen que tiene 
ciertos paises, como Colombia. 
Tenemos muchas cosas buenas”, 
ella dice. 


Cambiar las perspectivas, 
aprender a ser orgulloso de 
quiénes somos y tener interés 
en las vidas y las culturas de los 
demás son las maneras en que 
nosotros como una comunidad 
podemos “aprender a amar a la 
gente”. 

Para el final del festival, Evelyn 
y Maria están trabajando en 
congregar un coro latino donde 


personas de muchos países 
puedan cantar juntos. Evelyn 
dice que el coro ha escogido 
“canciones que tienen que ver 
con la esperanza de estar en un 
nuevo país”. 


Afin de cuentas, una celebración 
como el Festival Latino se trata de 
la esperanza. La esperanza que 
seamos entendidos y amados por 
la gente con quien convivimos y 
la esperanza de que podamos 
superar las barreras que nos 
separan los unos a los otros. 


Bautizo y toda ocasión especial. Confeccionados 
con finas telas, encajes y bordados. 


Elija entre bellas creaciones de recuerdos, 
sets de brindis, ramos, coronas y otros 
accesorios para su ceremonia. 

Ordenes especiales para centros de mesa e 
invtiaciones en español estan disponibles. 


También encontrará nuestro surtido de 
materíales y encajes para sus recuerdos. 


Servicio de impresión para listones. NN 


*VISÍTENOS Y CONOZCA POR QUE SOMOS 
SU MEJOR OPCION EN CEREMONTIAS... 


17712 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 
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he celebration of Festival Latino in Lexington marks another year in our 
5 in a city that is quickly becoming bilingual and bicultural. 
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Learni ng to Love 


“AS you learn about people, you 
learn to love people,” says Maria 
Peralta, one of the many people 
organizing the Festival Latino 
2006. 


Maria arrived in Lexington 22 
years ago when people here did 
not even know what Spanish 
sounded like. A lot has changed 
in Lexington. 


“Now, with all of the Latinos 
here, people have had the 
opportunity to get to know us,” 
she says. 


P.O. Box 4189 
Lexington, KY 
www.invlex.org ||| 


IGLESIA NUEVA VIDA 
749 Addison Ave. 
(859) 230-3385 


Red Mile Rd. 


749 Addison Ave. 


S. Broadway 
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The Festival Latino provides 
people of all cultures, Latino and 
non-Latino, the chance to get to 
know one another. Maria will 
be representing the Dominican 
Republic at the festival. Eighteen 
countries have become involved 
in making presentations, dances 
and organizing a booth with the 
specialties of their country. 


When we celebrate our culture 
we allow people to witness the 
intimate details of our lives 
and our traditions. As we open 
ourselves up to others, they open 


Si estas buscando la voluntad de Dios, 
victoria sobre tus vicios, o 
una familia amante, ya no busques mas! 


Actividades Semanales 


Servicios de Adoración: Domingos, 5:30 p.m. 
Aros de Amistad: Cada noche a las 7:00 p.m. 
(estudios biblicos en hogares de miembros de la iglesia) 


La Vision de la Iglesia Nueva Vidas 
Alcanzar al Pueblo Latino de Lexington con el Evangelio de Jesucristo. 
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themselves up to us, and we begin 
to understand one another. 


“There are very few opportunities 
for us to show the cultures of our 
countries,” says Marisol Valles 
Ali, originally from Mexico and 
helping to coordinate the booth 
of that country. 


Marisol hopes that the Mexican 
booth will not only show other 
Latinos and non-Latinos a little 
bit of Mexico’s richness, but also 
that, “for our Latino people, it is a 
reminder of who we are.” 


When we remember who we 
are, we become more excited 
about sharing that with others. 
We also become more willing 
to learn about their culture and 
change any misconceptions we 
might have. 


For Evelyn Arteaga, originally 
from Colombia and also involved 
in the festival planning, the 
festival serves, “to change the 


Hospitality means we take 
people into the space that 
is our lives and our minds 
and our hearts and our 
work and our efforts. ... 


Hospitality is the way we 
turna prejudiced world 
around, One heart at a 
time. 


Joan D. Chittister 


certain countries 


image that 
have, like Colombia. We have a 
lot of good things,” she says. 


Changing perspectives, learning 
to be proud of who we are, and 
taking interest in the lives and 
cultures of others are all ways 
that we, as a community, can 
“learn to love people.” 


For the finale of the festival, 
Evelyn and Maria are working to 
create a Latino chorus made up 
of people from many countries, 
singing together. Evelyn says the 
chorus has picked “songs that are 
about the hopes of being in a new 
country.” 


In the end, a celebration like the 
Festival Latino is about hope. The 
hope that we will be understood 
and loved by the people living 
around us, and the hope that 
we Can overcome the barriers 
separating us from each other. 
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Noticias de 
Inmigración 


Immigration 


éUna sentencia criminal afecta mi 
estado migratorio actual o futuro? 


Por Sam Rock y Maria Ramirez 


Es importante que los inmigrantes 
comprendan que existen consecuencias 
relacionadas a la inmigración en 
ciertas sentencias criminales. Ciertas 
sentencias criminales tales como las 
relacionadas a las drogas, podrían 
impedir para siempre que alguien 
pueda obtener el estado migratorio 
legal y en algunas circunstancias 
pueden causar que el individuo pierda 
su estado de residencia temporal o 
permanente. 


Amenudo, losinmigrantessedeclaran 
culpables y son convictos de actos 
criminales sin saber las consecuencias 
de sus acciones. Usualmente los 
inmigrantes y sus abogados después de 
enterarse de una consecuencia negativa 
en su estado migratorio debido a una 
sentencia criminal, se preguntan si sus 
casos pueden ser reabiertos basado en 
que ellos, los inmigrantes, no fueron 
notificados sobre las consecuencias 
migratorias que vendrían asociadas 
con el declararse culpables por una 
sentencia criminal. 


En Kentucky, un caso criminal puede 
ser reabierto cuando un inmigrante 
recibe la información incorrecta 
sobre las consecuencias migratorias 
de una sentencia criminal de parte de 
su abogado, y que el inmigrante no 
se hubiera declarado culpable si se le 
hubiese dado el consejo correcto. Por 
lo tanto si su abogado le dice “usted no 
será deportado por esta sentencia”, y 
luego usted es puesto en el proceso de 
deportación o se le niega la residencia 


Sus Aparicio MS., LMFT 
Terapeuta Marital y Familiar 


o su caso migratorio es denegado 
debido a su declaración culpable en 
una sentencia criminal, entonces usted 
puede reabrir el caso criminal. 


Para personas que se encuentran 
actualmente en un estado migratorio 
legal y a aquellos que intentan 
inmigrar, es su responsabilidad 
preguntar específicamente a su 
abogado si declararse culpables puede 
traerles consecuencias migratorias. 
Si el abogado no puede responder a 
su pregunta, entonces el inmigrante 
debe buscar el consejo separado de un 
abogado de inmigración competente. 
Si usted tiene serias preocupaciones 
sobre su declaración potencial, 
entonces debe preguntar o pedir a su 
abogado una opinión escrita sobre las 
consecuencias de inmigración de su 
declaración de culpable. Siempre que 
se trate de requisiciones serias a su 
abogado, debe hacerlo o pedir que se 
las de por escrito. 


Como siempre, le deseamos lo 
mejor y seguimos pensando como 
le podemos ayudar. 


Sam y Maria 


Nota: Los consejos contenidos en esta 
columna son puramente con propósito 
informativo y no deben ser tomados en 
cuenta como consejos legales. Cualquier 
opinión de estos autores no refleja 
necesariamente la opinión de este 
periódico. 


¿Cómo usted nos puede ayudar a 
ayudarle? Envíenos sus preguntas y dudas 
a: 
asksamandmaria@yahoo.com 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


* Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Will a criminal conviction impact 
my current or future immigration 


status? 


By Sam Rock & Maria Ramirez 


It is important for immigrants 
to understand that there may be 
immigration-related consequences to 
certain criminal convictions. Certain 
criminal convictions, such as certain 
drug-related convictions, could 
forever bar someone from obtaining a 
legal immigration status and in some 
circumstances cause an individual 
to lose their temporary or residency 
status. 


Often, immigrants enter guilty pleas 
and are convicted of criminal acts 
without knowing the consequences 


of their actions. After learning of a 
negative immigration consequence to 
a criminal conviction, the immigrants 
and their immigration lawyers wonder 
if their criminal cases can be reopened 
on the basis that they were not advised 
of the immigration consequences 
associated with a criminal conviction. 


In Kentucky, a criminal case may 
be reopened when an immigrant is 


given incorrect information about 
immigration consequences of a 


criminal conviction by their lawyer, 
and the immigrant would not have 
entered the guilty plea had he been 
given the correct advice. So if your 
lawyer says “you will not be deported 
for this conviction,” and then you are 
forced to forfeit your residency or your 
immigration case is denied because of 
the criminal conviction, then you may 
be able to reopen the criminal case. 


For people who already have legal 
status sal for those who intend to 
immigrate, it is their responsibility 
to specifically ask their criminal 
lawyer if their guilty plea could have 
immigration consequences. If the 
lawyer cannot answer the question, 
then the immigrant should seek 
separate advice from a competent 
immigration lawyer. If you have serious 
concerns about your potential plea, 
then you should ask your lawyer for a 
written opinion about the immigration 
consequences to your guilty plea. You 
should always make serious requests 
to your lawyer in writing. 


As always, we wish you the best and 
hope that you will tell us how we can 
help you. 


Sam & Maria 


Notice: The statements contained 
in this column are purely for 
informational purposes and should 
not be relied upon as legal advice. 
Any statements of these authors are 
not necessarily the opinion of the 
newspaper. 


How can you “help us help you”? You 
can send us a question at: 
asksamandmaria@yahoo.com or 
write a letter to the editor of this 


paper. 


¿Dolores musculares? 
¿Lesiones en el trabajo? 


¿Accidentes de carro? 


255-3777 Pregunte por Andreina 
Precios accesibles y planes 
de pago. 


En el centro comercial Eastland, al lado de Big Lots O 
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To duyion ele 33) 3 Ving st ALA 
Se au mont-0001' FielGStone wv dy) 2240292) 
(¥ OlandaySaiCedo) Contacto en espanol) 
Santelzoyibe Tiboo) UA 
Nosotros | eusiianar cito o cc ano 
DlazeriPo Way Hozo JE Aze 
apoyamos Parkway, 20392200) 
sus jugadas... 


En el Banco BB&T hacemos 


Para que usted 


equipo con usted, le apoyamos 
cumpla sus metas. Ml 
y satisfacemos sus 


Carlos y Yolanda necesidades bancarias bora a 
le atenderán en español 


Lo queremos como nuestro cliente. BB | | 
UD Hepa Honors Lenker Member EDI O03 R Brico 


el banco que nos apoye 


IGLESIA FUENTE DE AVIVAMIENTO 


dr 1109 Versailles Rd. 


Va Lexington, KY 
Ñ E es 859-333-0997 


E Pastor Dr. Alvarez 


| Jesucristo, Sana y Salva! 


Gran Cruzada Evangelística de Sanidad y Milagros con el Evangelista : - . 

Universal Espiritu Santo y el Pastor: Dr. Alvarez el 22,23,24 de Septiembre Para Mayor informacion llamar a: 
A las 7:00 pm. En Columbus/ Fraternal Orders Pastor: Dr. Alvarez al (859) 333-0997 
Firefighters 1604 Versailles Rd, Lexington Ky. Entrada Completamente Gratis! jSalvacion y Sanidad para todos en Cristo Jesus! 
¡! Lo Esperamos, No Falte ! 

Antes bien, como esta escrito: 
Cosas que ojo no vio, ni oído oyó, Ni han subido 
en corazón de hombre, Son las que Dios ha 


Horarios de Servicios 
preparado para los que le aman. Servicio de Oración: Miércoles 7:00 PM 
| Corintios 2:9 Estudio Biblico: Miércoles 8:00 PM 


Servicio de Adoración: Domingo 7:00 PM 
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E ALCOHOLICOS 
ora eo a e | ANONIMOS 


Inspecdon de Diálisi: 
Computarizada 


Biraferas 


HONDA - TOYOTA JO) 
AUDI - SAAB - BMW Transmisiones 


BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 


CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC 
Descuento para Estudiantes 


Nos; ‘CGB Reparaciones pequeñas 


FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP A y ae es 
} AIR CONDITIONING Sábados(9:30-3:30pmm) 


HEATING - BRAKES - CV BOOT 924 Winchester Rd. 


| : BRAKE SERVICE 
255-3075 ¿0000 @ (859) 255:3075 fe 
“EI dejar de t tomar — 
“no es morir, == 
, sino empezar ¿ a a vivir” 


maMeK Ca Restaucant 


| . Se reune todos los dias 
ABOVE] | de las 
7 alas 8 de la noche 


| 5-8 Ze La direccion es: 


UE apa Bates 
lestasi2 a 


370 E. 2nd. St., 
Lexington, KY 


Es ecia | Este programa abarca también problemas 
Los Domingos se renta por sólo $500.00 de dr ogadi ccion. “8 . 
Llame para mas información o para Para más información comuniquese 
reservar el salón (502) 320-4310 con AA al 227-3457 ó con 
o la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 


Tenemos servicio de banquetes 
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D] += 
DIRECTV. nny 
PARA TODOS 
Desde 1 hasta 
4 receptores 
50 canales en ingles 
30 canales en español ut 
Sólo por tiempo limitado Tres meses CG y 
Gratis de HBO, Cinemax, Showtime y Starz 0 S y 
Estampado y bordado de HBO ce) mn. y 
¡ G ace 
camisetas, playeras, At 6 E can 
gorras y mucho mas. “oN g > y e E 
Tenemos todo para su EN ea mM 0; ou 


equipo deportivo. 


LLAME YA 1-800-483-6004 (fees Fahy 


GRATIS 1-800-677-0776 [8 
» EIA E @ 
NECESI ¡INSTALADOR DES 


Tambien tenemos las CCONJEXPERIENCIA, EXPERIENCIA 
camisetas del Mundial TRANSPORTEV 
de Futbol 2006 


BRASIL - MEXICO - ITALIA 20160) 
Yanmes a B59-4202512 ENCELENTE di 
mal YAHPRINTING(DYAHOD.COM 


* Precio basado en un solo color , minimo 72 pcs, camiseta blanca. 


COPACABANAVTIRAVEE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 
México D.F....$190 Salvador 


295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monter llos Bogotá ate 


Leon 269 Nicaragua... 
Llamenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


Iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 
Martes 
Oración 7:00pm 
Jueves 
Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 
Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 
Reunión de Damas 
Domingo 
Escuela Dominical 10:00am | 
Alabanza y Adoración 11:15am 


Servicio Evangelístico 6:00pm 
| | 4 
Pastor Dr. Alberto Carrillo | 


Tel. 859.254.3719 Fax! 859.254.0749 “e-mail drearrillo@canada com 
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¿2 MBA 


eS Satellite 
ge o, 6? $190.09 
EY all mes 
ye en 
-Telefutura 
-Telemundo 
-TV azteca 
-Gol TV 
“Galavisión 
-Fox Sport 
-Toon Disney 


Mosotes lo amrkmos 


1-866-428-0674 


ge? 


LA EDUCACION ES LA BASE DEL EXITO 


JESSAMINE COUNTY ADULT EDUCATION PSA 


AMIGO HISPANO SI DEJASTE DE ESTUDIAR EL “HIGH 
SCHOOL” ESTA ES TU GRAN OPORTUNIDAD DE 
OBTENER TU “GED” DIPLOMA EN ESPAÑOL, 
ESTO TE AYUDARÁ A TENER UN MEJOR EMPLEO Y 
GANAR MÁS ¡DINERO! 


JESSAMINE COUNTY ADULT EDUCATION EN 
NICHOLASVILLE TE AYUDA A LOGRARLO 
OFRECIENDO MATERIALES DIDÁCTICOS Y ADEMÁS 
CON CLASES DE INGLÉS. 

NO LO PIENSES MÁS CONTÁCTANOS 
AL (859) 887 9052 


Y RECUERDA LA EDUCACIÓN 
ES LA BASE DEL EXITO! 


30 
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Espiritualidad con Daisy biatch 


Con permiso para La Voz 


La necesidad de una 
bao palabra 


| poeta Ricardo Cantalpiedra 
escribió: “¿En dónde estan los 
profetas que en otros tiempos 
nos dieron esperanzas y fuerzas 
para andar?” Y esta sigue siendo una 
muy buena pregunta que toca a todo el 
pueblo Latino que vive en los EE.UU. La 
comunidad Latina que proviene de otros 
países es una comunidad que necesita 
y busca voces de esperanza. Hay 
organizaciones comunitarias que se han 
levantado con el propósito de fomentar 
cambios sociales que le dan a nuestro 
pueblo inmigrante esperanza para un 
mañana mejor. No hay cosa más triste 
que vivir con un sentido de fatalismo que 
las cosas en nuestras vidas y nuestra 
sociedad no tienen esperanza y que lo 
que soñamos nunca se dará. A través 
de la historia humana Dios ha levantado 
profetas que le hablan al pueblo palabra 
de esperanza. Un profeta de nuestros días 
fue César Chávez quién usó su fe en Dios 
para darle impulso a su gran y difícil lucha 
por los obreros campesinos en los años 
1960s-80s. ¿Pero, quién nos llega hoy? 


Sabemos que el pueblo latino es un 
pueblo de gran fe en Dios y por eso creo 
que en cada rincón de nuestra comunidad 
en Lexington, Dios ha levantado mujeres 
y hombres que nos hablan una palabra de 
esperanza. Tú y yo tenemos la capacidad 
de ofrecerle a nuestros familiares, amigos, 
y vecinos una palabra de esperanza y 
ánimo. Cada uno de nosotros podemos 
escoger vivir vidas en derrota, en soledad, 
en amargura, o podemos dejar que la fe 
que podemos alimentar en Dios nos ayude 
a ser de ayuda a los que nos rodean. Tú y 
yo podemos escoger decir “presente” en 
la vida de aquellos que están a nuestro 
alcance con el propósito de darles “fuerzas 
para andar. 


Puede ser que vivamos a miles de 
millas del suelo natal, pero podemos hacer 
esa distancia más pasajera por medio 
de una actitud positiva y esperanzada. 
Esto no quiere decir que vamos a vivir 


In need of a good 
wor 


he poet Ricardo Cantalpiedra 
wrote: “Where are the prophets 
that in other times gave us hope 
and strength to keep going?” And 
that continues to be a very good question 
that reaches all of the Latino people living 
in the U.S. The Latino community that 
comes from other countries is a community 
that needs and looks for voices of hope. 
There are community organizations that 
have arisen with the purpose of making 
social changes that show our immigrant 
people hope for a better tomorrow. There 
is nothing sadder than living with a sense 
of fatalism that the things in our lives and 
our society lacks hope and that what we 


una fantasia que niegue las luchas y 
dificultades que nos puedan alcanzar. 
Pero no se tiene que vivir con la frente 
baja, con un alma atormentada, con un 
espiritu de desespero. Reconocer que 
Dios esta presente en nuestro caminar, 
reconocer que Dios nos ha dado talentos 
para lograr una vida buena, que Dios nos 
ha dado familiares y amigos que nos aman 
y procuran lo mejor para nosotros...todo 
esto es motivo de esperanza, de gozo, de 
celebración. Tú y yo somos portavoces 
de esperanza por medio de nuestro 
apoyo, de nuestra amistad, de nuestro 
reconocimiento que no estamos solas ni 
solos—Dios camina con nosotros. 
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Spirituality By Daisy Machado 


Throughout human history, God has 
made prophets that speak the word 
of hope to the people. One prophet 
of our time was Cesar Chavez, 

who used his faith in God to drive 
his great and difficult fight for the 
farmworkers in the 1960s through 
the 1980s. But who has come to us 
today? 


We know that the Latino 
community is a community with a lot of 
faith in God and for that reason, | believe 
that in each corner of our Lexington 
community, God has placed women and 
men that speak to us of hope. You and 
| have the ability to offer our families, 
friends and neighbors a word of hope 
and encouragement. Each one of us can 
chose to live our lives in ruin, solitude, 
bitterness, or we can allow that the faith 
that grows in God help us to help those 
around us. You and | can choose to be 


dream of will never become a reality. 


ENGLISH 
“present” in the life of those within our 
reach with the purpose of giving them 
“strength to keep going.” 

It could be that we live thousands of 
miles from our native soil, but we can 
make that distance smaller through a 
positive and hopeful attitude. That does 
not mean that we are going to live a 
fantasy that denies the struggles and 
difficulties that might affect us. But we do 
not have to live with our heads down, with 
a tormented soul, with a desperate spirit. 
Recognizing that God is present on our 
path, recognizing that God has given us 
talents to achieve a good life, that God has 
given us families and friends who love us 
and want the best for us . . . all of this is a 
reason for hope, for joy and celebration. 
You and | are the spokespeople for 
hope. With our help, our friendship, our 
acknowledgement that we are not alone 
even when we are alone — God walks with 
Us. 
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MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


LOCALIZADA EN 


315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 

En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 
income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 
translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 
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Espiando 
sobre ia Salud 


en Lexington 


De acuerdo a las innumerables amenazas en contra de la salud que 
existen, nuestro detective, Dr. Sabelotodo, ha decidido deambular por las 
calles de Lexington... 


Y deambulando por los alrededores del Condado, se 
encontró....con el maléfico y terrible “MONSTRUO VERDE” 


¡Este abominable Monstruo se encuentra en el Tabaco Verde! 


¿Qué es la Enfermedad del Tabaco Verde? 
Es una enfermedad que te da cuando trabajas en los campos del 
tabaco. Y sus síntomas son: 
@ Dolor de Cabeza, Mareos, Nausea, Vómito, Debilidad, 
Insomnio y Perdida del apetito. 


¿Qué causa esta enfermedad? 

Esta enfermedad te da cuando la Nicotina de la planta del tabaco se 
pega a tu cuerpo. La manera como se introduce la nicotina es a través 
de la piel. Es mas fácil que te de esta enfermedad cuando las plantas 
del tabaco están mojadas. 


¿Cómo prevenir la enfermedad del tabaco verde? 
@ Use una camisa de manga larga, pantalones largos y 
una gabardina o chamarra para la lluvia. 
4% Cambiese la ropa si se le moja. 


¿Cómo tratar este enfermedad? 
@ Tome líquidos como agua o Gatorade (no soda ni 
cerveza) 
@ Tome medicina para la nausea como Dramamine o 
Benadryl. 
+ Báñese y cambiese la ropa. 


1306 Versailles Road, suite 120 
Lexington, Kentucky 40504 
(859) 259-2635 

Bluegrass Farmworker Health Center +877-La Salud (1-877-527-2583) 
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La Receta Sm 


Ingredientes: 


250 grs. de carne de res, cocida y 
deshebrada 

250 grs. de tomates verdes 

2 chiles verdes para salsa 

1/2 Kg. de tortillas de maíz 

1/4 de cebolla mediana 

1 diente de ajo 

1/2 lechuga 

1 queso fresco 

sal y pimienta 


Procedimiento: 


Hacer la salsa con tomates, 
cebolla, ajo, chiles verdes, sal 
y pimienta, freír las tortillas, 
colocarles la carne deshebrada, y 
cubrirlas con salsa. 

Para servir, adornar con queso 
fresco desmoronado y hojas de 
lechuga. 


MU The Recipe 


Chalupas 


Ingredients: 


250 grs. of steak, cooked and in 
slices. 

250 grs. of green tomatoes. 

2 green peppers for the salsa 

1/2 Kg. of corn tortillas 

Ya of medium onion 

1 garlic clove 

Ya lettuce 

cheese (Queso fresco) 

salt and pepper 


Procedure: 


To prepare the salsa you need 
tomatoes, onions, garlic, green 
peppers, salt and pepper. Fry the 
tortillas, put the sliced meat on 
top of them and cover with the 
salsa. 

To serve, add shredded cheese 
and lettuce leaves. 
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AR (21 MAR-20 ABR) 


Aunque tu signo no se inclina hacia la melancolía 
debes tener cuidado porque la tristeza que te 
produjo esa situación puede arrastrarte en su 
corriente. 


Sm (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Estas consciente de que has mentido con 
relación a ese asunto y aunque todo ha salido 
bien, en términos generales, le remordimiento no 
se va, pues tú sabes que actuaste mal. 


SD (22 MAY-21 JUN) 


La capacidad para gozar está en nosotros y es 
importante que lo tengas presente, pues se nos 
ha enseñado a esperar que otros o las cosas 
satisfaga nuestras necesidades. 


ARIES 


GÉMINIS 


(22 JUN-22JUL) CANCER 


e 
La vida cambia constantemente y es fundamental 
experimentar de manera clara las modificaciones, 


porque son el resultado de lo que vamos 
viviendo. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


No es la cantidad sino la calidad, lo 
verdaderamente importante en cualquier 
aspecto. Aprovecha lo que tienes, que es mucho, 
y siempre esfuérzate para conseguir lo que 
quieres. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Vivimos en una sociedad de apariencias y esto 
nos lleva a constantes decepciones, pues al 
quitarnos las máscaras descubrimos algo que 
no queríamos ver. 


SO (23 SEPT-23 OCT) 


Aunque eres una persona jovial, por influencia de 
tu signo muchas veces te tomas demasiado en 
serio. Complácete con lo que haces y sonríe en 
todo momento. 


L (24 OCT-22NOV) 


Debes expresar directamente tu pasión, pues 
el amor que no se comunica y prende en la otra 
persona como una chispa en un incendio acaba 
por apagarse. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Si bien, eres una persona que se empeña 
en hacer las cosas bien, no por esto debes 
descalificar a los demás, porque eso te convierte 
en arrogante. 


E (23 DIC-20 ENE) 


Ten cuidado porque hay personas que dicen 
entender a todo mundo, pero siempre se sienten 
superiores a los demás, y se la pasan criticando. 
Procura escuchar más y hablar menos. 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


de (21 ENE-18 FEB) 


Si quieres avanzar de verdad deshecha los 
resentimientos y comienza a limpiar tu interior. 
Olvida rencores, malos ratos y errores cometidos. 
La vida cambia y tú también. 


my (19 FEB-20 MAR) 


Ahora se sabe que los sueños son estímulos de 
nuestros estados de ánimo y que casi siempre 
representan manifestaciones de nuestras fuerzas 
síquicas. 


PISCIS 


IHOROSCOPE 


AR (21 MAR-20 ABR) 


Even though your sign is not inclined to be 
melancholy, you should be careful, because the 
sadness that produced that situation could stop 
you in your tracks. 


Se (21 ABR-21 MAY) 


You know that you have lied about that matter 
and even though everything has turned out well 
in general terms the remorse will not go away, 
because you know you acted badly. 


SD (22 MAY-21 JUN) 


The capacity to enjoy is in us and it is important 
that you keep it present, because it has taught 
us to expect that others or other things satisfy 
our needs. 


EY (22 JUN-22JUL) 
« 


Life changes constantly and it is fundamental to 
clearly experience the modifications, because it 
is the result of what we are living. 


3D (23JUL-23 AGO) 


It is not quantity, but rather quality that is truly 
important in any case. Take advantage of what 
you have, which is a lot, and always make an 
effort to get what you want. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


We live in a society of appearances and that 
causes us constant deceptions, because by 
taking off our masks we discover something that 
we did not want to see. 


Pay (5 (23 SEPT-23 OCT) 


Even though you are a jovial person, because 
of the influence of your sign, you often take 
yourself too seriously. Be okay with what you 
do, and smile all of the time. 


Ws (24 OCT-22NOV) 


You should directly express your passion, 
because love that is not communicated and 
started in the other person like a spark in a fire, 
extinguishes itself. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


If truly, you are a person that tries to do things 
right, then you should not discount others, 
because that makes you arrogant. 


a (23 DIC-20 ENE) 


Be careful, because there are people who 
say they understand the whole world, but they 
always feel superior to others and they pass 
their time criticizing. Be sure to listen more and 
speak less. 


R (21 ENE-18 FEB) 


If you really want to advance, let go of your hurt 
feelings and begin to clean your inside. Forget 
grudges and mistreatments and mistakes. Life 
changes, and you can too. 


Pay (19 FEB-20 MAR) 


It is now known that dreams are stimulated by 
our mood and that they almost always represent 
manifestations of our psyche. 
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Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczynski , 


Victor Marek y Raphael Finkel. 


Llene el cuadro de tal forma que cada 
fila, cada columna y cada una de cajas 


3x3 contenga los numeros 1 hasta el 9. 


Mire el ejemplo. 
Eso es todo lo que usted necesita para 
llenarlo. 


ABCDE F 


Fill in the grid so that every row, 
every column, and every 3x3 box 
contains the digits 1 through 9. 


That's all there is to it. 


G H I 


Pp | yet 
2] | psi tt 
ot fay del | is 
pt A A 
| jsfejs] folsl 


CI MO EA 
pps pp]! 


5] tet | ||| 
yet tet | | |7j« 


Respuesta: 


La mascota de la The pet of the 


quincena 


wee 
“Blackie” 


Blackie es otro travieso perrito 
==] que se divierte mucho corriendo y 
haciendo travesuras. 


Blackie is another playful dog who 
has a lot of fun running around and 
making messes. 
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6 This Hispanic Heritage Month, 
a V Z, de make your own papel picado 


S How to make papel picado at home 

LOs JoVene 
Materials: Tissue paper, scissors, pencil, top until it reaches the crease. 
glue and a string 7. Draw a design on the paper. Cut 


th 
Este Mes de la Hispanidad, 1, Take one or two sheets of issue 8. Unfolditonce. Then, cut the 
aper. 
haz tu propio papel picado : > Fold one inch at the bottom of the "sil ds whole thing to see your 


paper and crease. papel picado. 

Cómo hacer papel picado en la casa 3. Turnthepaperaround, so thatthe 19. Spread the glue along the crease, 
crease is on top. place the string in the crease and close it. 

Materiales: Papal tisú (China), tijeras, arriba hasta que llegue al primer 4, Fold the paper in half like a book. 

un lapiz , pegamento y una cuerda doblez. 5: Fold it in half again. 

ie Dibuja un diseño sobre el 6. Fold the bottom half up toward the 

1. Toma una o dos papeles tisú. Papel. Recorta el diseño. | 

2. Dobla una pulgada del extremo 8. Desdobla el diseño una 

inferior para formar un doblez. vez. Luego, corta el extremo inferior aro y 

3, Dale la vuelta al papel para que de la bandera. de a 

el doblez quede arriba. Sh Desdobla todo para ver su | 

4, Dobla el papel por la mitad papel picado. 

como un libro. 10. Unta pegamento a lo largo 

5. Vuélvelo a doblar. del primer doblez, estira la cuerda 


6. Dobla el extremo inferior hacia adentro del doblez y ciérralo bien. | 
' 


Voz del futuro 


v]¿ slo jo|lsle|z [tr]: 
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Yahir Chaires 

Tiene 5 años de edad y nació en Ciudad 
Juarez, Chihuahua, México. De grande quiere 
ser futbolista y pertenecer al Club América. 


Yahir Chaires 

He is five years old and was born in Juarez 
City, Chihuahua, Mexico. When he grows 
up he wants to be a soccer player for Club 
America. 


Papel picado ya 
listo y puesto 


elolelelelett el: e 


Il PA 4A9Y0doDeav 
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CREEKSIDE APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 
Llame al: 
ubicación. 
Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 

2220 Devonport DR. 

Lexington, KY. 40504 


(859)-252-4996 para mayor información y 


SEKSIDE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


HAMILTON- RYKER 


COMPANY 


c 


Necesita dinero para ir a la Feria o para el 


oM PL T H M_A M A 


Venga a trabajar con Hamilton-Ryker. Le ayudamos a 
ahorrar para que no se quede corto de dinero. Tenemos 
oportunidades de trabajo para producción general en todos 


los turnos. 


Direcciones: 

Tome la calle Versailles hasta el pueblo de Versailles, 
doble a la derecha el la desviación a la carretera US 
60, entre a la primera fabrica a mano derecha. La 
oficina esta en el edificio Azul. 
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SE VENDE RESTAURANTE COMPLETO 


APROVECHA LA OPORTUNIDAD DE NEGOCIO 
DE TENER TU PROPIO RESTAURANTE LISTO PARA 
OPERAR. 
INCLUYE: CONGELADOR, REFRIGERADORAS, ESTUFA 
CON GRILL Y EXTRACTOR DE CAMPANA, CAJA REGISTRADORA, 
MESAS CALIENTE, MESA FRIA, MAQUINA DE JUGOS, MESAS DE 
TRABAJO, 
MAQUINA DE HIELO, Y MUCHISIMO MAS. $19,500.00 
LLAMA AL 859-533-5311. 


Bluegrass Farmworker 


Health Center 
UNIDAD MEDICA FAMILIAR 


pe. ¡Ahora abrimos 
alas 8 AM 
cada día ! 


Servicio Bilingúe: español e inglés 
Atención a Adultos y Niños 
Pagos Según el Ingreso Familiar 
Asistencia Farmaceútica HORARIO DE ATENCIÓN 


Diagnóstico y Mantenimiento de 
Diabetes e Hipertensión 


Pruebas de VIH ¡GRATIS! 


Vacunas y Exámenes para la Escuela 


Lunes a Jueves 
8:00 am - 8:00 pm 


Viernes 
8:00 am - 5:00 pm 


1306 Versailles Road e Lexington 


Alexandria 


Ga 
Gratis |-877-La Salud (1-877-527-2583) @ Local 859-259-2635 


We Have Workers 
e 7 Tenemos Trabajo 
e Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 


Eg E No del eos perenne Deertee 
SE NECESITA-OPERADORES DE 
COSTURA 


Experiencia en costura es una ventaja, 
aunque brindamos entrenamiento a la 
persona correcta. Aplique en persona 
en 400 Delta Dr. Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación de bomberos #2- 
En el parque Industrial. 


[RENTA | 
DEPARTAMENTOS EN RENTA 


Apartamento de una recámara para 
renta. Ubicado en 616 North Martin 
Luther King. $300/mes + utilidades. 
Hablamos muy poquito de español. 
Llame al (859) 608-1814. 
Apartamento para renta de una 
recámara. $350+ utilidades. Localizado 
en 243 Campsie place. Por favor llamar 
al (859) 608-1814. 

One bedroom apartment for rent. 616 
North Martin Luther King. $300/month + 
utilities. Please call at (859) 608-1814. 
One bedroom apartment for rent $350+ 
utilities. Located in 243 Campsie place. 
Please call favor llamar al (859) 608- 
1814. 


| Mujer 
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PEPSI-COLA BOTTLING COMPANY OF 
LEXINGTON, KENTUCKY 


POSICIONES DISPONIBLES 
Pepsi se encuentra buscando por candidatos que 
deseen trabajar duro y tengan gran energía para 
completar las siguientes posiciones de trabajo en 
nuestras instalaciones en Léington: 


PEPSI s looking for high energy, hard working 
candidates to fill the following positions in our 
Lexington facility: 


Manejo de Mercancías / 


Merchandiser 
Esta posición es responsible de construir mostrarios 
de venta, acomodar y llemar máqunas de venta junto 
con otros deberes. Esta posición requiere trabajar 
fines de semana y feriados. Candidatos calificados 
deben poseer una licencia de conducir de Kentucky, 
un buen historial de manejo y personal. 


This position is responsible for building displays, 
stocking shelves and filling vending machines 
and coolers along with other various duties. This 
position does involve working weekends and 
holidays. Qualified candidates must posses a valid 
KY driver's license, clean driving record and clean 
background check required. 


Puedes enviar curriculum a 559 S. Forbes 
Road, Lexington, KY 40504 orfax859-244- 
4602 or email: resumelex@gjpepsi.com o 
aplicar en persona. 


Qualified applicants should mail or drop off 
resume to 559 S. Forbes Road, Lexington, 
KY 40504 or fax 859-244- 4602 or email: 

(in word format 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 
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Oportunidades 
de trabajo 


Pepsr-Cola Bottling 
Company of Lexington 


GA. 559 South Forbes Road MA 


Wp Lexington, KY 40504 Wp 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
85s9-2e26-588 1 


Fax 
859-244-4b6b02 
EOE/M/F/D/V 
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Company, Inc. | || EL LICENCIADO 
Ke ntucky Trade Kytrade | | LATINO: 


Computers 


“La Tienda de Computadoras Mas Completa de Lexington” 


cricket Celulares!! (= $399 


ae! 1 hs 
ve SIN Depósito y SINID | EH (2 MINUTOS 


.o* Minutos ILIMITADOS : . Varios Teléfonos Gratis 


Llamenos al 


(859) 225 1700 www.kytrade.com 


Soluciones + Servicios - Computadoras 


313 Virginia Avenue 


Lexington KY 40504 Tienda en Internet 
Renta de Equipos 
== Servicio de Redes 
= 
Reparaciones de PCs 
ww 
Computadoras Nuevas Joshua E. a PSC. 


© -, Licenciados / Abogados 
y Suite 600 The Lexington Bldg. 
201 West Short St. Lexington 
Dueños y Empleados Latinos!! GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 


Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva! Cuenta Corriente 


e Tarjeta de cheques gratis con el símbolo de MasterCard 

+ No necesita tener un balance mínimo 
« No tiene cargo mensual 

* Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


Cuenta Ultra Cash 


+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 
+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
REPUBLIC Louisville e Indiana Shelbyville y Frankfort Lexington y Georgetown 
B ANK 2 Tmist Nicole Vázquez Summer Milliner Enrique Mendoza 
Company 502-561-7195 1-888-708-2500 1-866-550-5531 
Miembro del FDIC Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
www.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español 


La Voz de Kentucky 


